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In this  
issue e ditorial

I remember well the very first fox  
I ever caught. I was 16 years old, and I 
had placed some traps on the ground 
along an old road bed near planted 
spruce trees. On my first visit, October 
26, 1984, I saw a fox, very well caught 
in the trap I had set the night before. 
I snapped a few pictures; all were 
blurry, because the excitement ran too 
high for my hands to be stable. Foxes, 
after all, are recognized as among some 
of the hardest animals to catch. 

Years later, I studied foxes as a biolo-
gist, and learned to respect them even 
more. Since then, I have seen red foxes 
all over, including some in England many 
years ago. Recently, it was right inside 
Waskaganish that I witnessed their 
adaptability. It was an early morning 
in February, frigid cold, and as I drove 
around town, I saw movement on the 
roadside ahead. Thinking it was a small 
dog, I slowed down and focused. There, 
right next to the road stood a beautiful 
and prime red fox with its nose buried 
in the snow, seemingly intent on figuring 
out if there was food beneath the white 
blanket. As I got closer, the fox hesi-
tated then ran to the nearby willows, 
figuring that safety was more impor- 
tant than food, at least for now. As I was 
to learn later that day, foxes are quite 
comment in some Cree villages in the 
middle of winter, undoubtedly driven 
to approach by the cold temperatures 
and the scarcity of foods in the wild. 

In town, foxes find food scraps, or try 
to access garbage. Surviving in the cold 
winter means they have to be bold 
and take chances. Foxes are intelligent 
animals, and they are very opportunis-
tic animals. Adapting to live in a Cree 
town is no big deal for them. Indeed, 
throughout the world, red foxes occur 
on all continents, with some of the 
highest densities observed in European 
cities. If there is any food around for 
them, foxes will be there.

For Cree hunters, foxes are common 
sight along roads, and during winter, 
even in towns. Eeyou Itschee also 
commonly has the 3 color variations of 
the fox, the true red phase, the silver 
and the cross fox. Foxes are beautiful 
fur, especially at this latitude, and make 
a nice addition to a hunter’s harvest. 
Like other wild animals, their presence 
on Cree land is a testimony of their  
survival abilities, for even this small car-
nivore manages to find its niche into this 
vast wilderness.

Serge Larivière, PH. D., MBA
Director-general
Cree Hunters and Trappers Income 
Security Board
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ᒋᒫᐤ ᑳ ᐱᒥᐱᔨᐦᑖᑦ ᐅᒥᓯᓂᐦᐄᒑᐧᐃᓐᐅ é ditorial

Je me souviens bien du tout premier 
renard que j’ai attrapé. J’avais 16 ans et 
j’avais placé certains pièges sur le sol le 
long d’une ancienne plateforme près 
des épinettes. À ma première visite, 
le 26  octobre  1984, j’ai vu un renard, 
bien pris dans le piège que j’avais installé 
la nuit précédente. J’ai pris quelques 
photos; toutes un peu floues en raison 
de l’excitation intense qui faisait trem-
bler mes mains. Après tout, le renard 
est reconnu comme l’un des animaux 
les plus difficiles à attraper. 

Des années plus tard, j’ai étudié les 
renards à titre de biologiste et j’ai 
appris à les respecter encore davan-
tage. Depuis, j’ai vu des renards roux 
partout et même quelques-uns en 
Angleterre il y a de cela de nombreuses 
années. Récemment, c’est sur la réserve 
Waskaganish que j’ai été témoin de leur 
capacité d’adaptation. C’était un glacial 
matin de février, et alors que je roulais 
en ville, du mouvement sur le bas-côté 
a capté mon attention. Pensant que 
c’était un petit chien, j’ai ralenti et me 
suis concentré. Là, sur le côté de la route, 
se tenait un magnifique renard roux, le 
nez dans la neige, apparemment décidé 
à découvrir si ce manteau blanc dissimu-
lait de la nourriture. Je me suis rappro-
ché. Le renard a hésité puis s’est réfugié 
dans les saules à proximité, supposant 
que la sécurité était plus importante 
que la nourriture, du moins pour l’instant. 
Comme je l’ai appris plus tard cette 
journée-là, les renards sont assez cou-
rants en hiver dans certains villages cris, 
sans doute en raison du froid et de la 
rareté de la nourriture dans la nature.  

En ville, les renards se délectent des 
restes ou tentent d’avoir accès aux ord-
ures. Pour survivre aux hivers froids, il faut 
être intrépide et prendre des risques. 
Les renards sont des animaux intelligents 
et très opportunistes. S’adapter à la vie 
dans un village cri est un jeu d’enfant 
pour eux. En fait, on trouve des renards 
roux sur tous les continents, et certaines 
des densités les plus élevées ont été 
observées dans des villes européennes. 
S’il y a de la nourriture pour eux, les 
renards seront de la partie.

Pour les chasseurs cris, les renards se 
promènent souvent le long des routes 
et, pendant l’hiver, ils se risquent même 
dans les villes. À Eeyou Itschee, les 
trois  variations de couleur du renard 
peuvent être observées : le renard roux, 
le renard argenté et le renard croisé. 
La fourrure des renards est magnifique, 
particulièrement à cette latitude, et se 
veut un excellent ajout à la récolte de 
tout chasseur. Comme tous les autres 
animaux sauvages, leur présence sur les 
terres cries témoigne de leurs capacités 
de survie. Comme quoi même les petits 
carnivores arrivent à trouver leur place 
dans ces vastes régions sauvages.

Serge Larivière, Ph.D., MBA
Directeur général
Office de la sécurité du revenu 
des chasseurs et piégeurs cris

ᓂᒋᔅᒋᓯᓐ ᐅᔥᑭᒡ ᑳ ᑎᓱᔮᔮᓐ ᒥᐦᒑᔑᐤ᙮ 
16 ᓂᒌ ᐃᐦᑐᐳᐧᓈᓯᓐ, ᐱᑐᑖᔅᑭᓂᐤ ᓂᒌ 
ᐧᐄᔥᑖᓐ ᓂᐧᐃᓂᐦᐄᑭᓐᐦ ᐊᓂᑦ ᒥᔥᑎᑯᒡ ᐋ 
ᒋᒥᓱᒡ᙮ ᐊᓐ ᐅᔥᑭᒡ ᑳ ᓈᒋᐧᐃᓂᐦᐄᒑᔮᓐ, 
ᐧᐄᔖᑯᐲᓯᒽ 26, 1984, ᐋᑯᑦ ᑳ ᐧᐋᐱᒥᒃ 
ᒥᐦᒑᔑᐤ ᐋ ᒌ ᑎᓱᔮᔮᓐ ᐊᓐ ᑖᐱᔅᑳᒡ᙮ 
ᑳ ᒥᓯᓈᐱᔅᑭᐦᐄᒑᔮᓐ; ᒥᒄ ᒫᒃ ᒥᓯᐧᐋ ᑳ 
ᐃᔑᓈᑯᐦᒡ ᐋᑳ ᐅᐦᒋ ᒌᐦᑳᓈᑯᐦᒡᐦ, ᓂᒌ 
ᐧᐋᓵᒫᔨᐦᑖᓈᒋᒑ ᐋ ᒌ ᐧᐋᐧᐄᐱᐱᔨᔮᓐ᙮ ᐧᐋᔥ 
ᐊᓐ ᒥᐦᒑᔑᐤ, ᐋᐅᒄ ᐹᔨᒄ ᐊᐅᐦᑳᓐ ᓈᔥᒡ 
ᐋ ᐋᔨᒥᐦᒡ ᐋ ᐧᐄᐦ ᑳᐦᒋᔥᑎᓈᑭᓂᐧᐃᑦ᙮

ᐊᑎᑑ ᑳ ᐊᑎ ᒋᔖᔨᔨᐅᔮᓐ, ᐋᐅᒄ ᑳ 
ᐃᑖᐱᑎᓯᔮᓐ ᐋ ᓂᑑᒋᔅᒑᔨᒥᐧᑳᐤ ᒥᐦᒑᔑᐅᒡ, 
ᐋᑯᑦ ᒫᒃ ᑳ ᐅᐦᒋ ᒋᔅᑯᑎᒫᓱᔮᓐ ᐊᑎᑑ 
ᒥᔥᑏ ᒑ ᒋᔥᑖᔨᒥᐧᑳᐤ᙮ ᐃᔅᐱᓐ ᒫᒃ ᐊᓐ, 
ᒥᓯᐧᐋ ᓂᒌ ᐊᑎ ᐧᐋᐱᒫᐅᒡ ᒥᐦᒑᔑᐅᒡ, ᑭᔮ 
ᓂᒌ ᐧᐋᐱᒫᐅᒡ ᐊᓂᑖ ᐃᓐᑭᓕᓐ ᐊᔅᒌᐦᒡ 
ᐊᓂᑖ ᐄᔑ ᐅᑖᐦᒡ᙮ ᑳ ᐃᐦᑖᔮᓐ ᐊᓂᑖ 
ᐧᐋᔥᑳᐦᐄᑲᓂᔑᔑᐦᒡ ᐊᓄᐦᒌᐦᒑ, ᐋᑯᑦ ᑳ 
ᐧᐋᐱᒥᐧᑳᐤ ᒥᐦᒑᔑᐅᒡ ᓈᔥᒡ ᐋ ᒌ ᑭᔅᒋᐦᐅᒡ 
ᐋ ᐃᐦᑖᒡ ᐊᓂᑦ ᐲᐦᒡ ᐃᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ᙮ ᓈᔥᑖᐧᐹ 
ᒌ ᒑᒋᔖᐹᔮᐤ ᒫᐧᑳᒡ ᒋᔖᐲᓯᒽ ᑳ ᐊᑯᒋᐦᒃ, 
ᓈᔥᒡ ᐋ ᒌ ᑎᐦᑳᔮᒡ ᑳ ᐱᐹᒥᐱᔨᔮᓐ ᐊᓂᑦ 
ᐃᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ, ᑳ ᐧᐋᐱᒥᒃ ᐊᐅᐦᑳᓐ ᐊᓂᑖ 
ᐱᑐᑖ ᒫᔅᑭᓈᐦᒡ᙮ ᐊᒋᒧᔥ ᓂᒌ ᐃᑖᔨᒫᐤ, 
ᐹᐦᑳᒡ ᑳ ᐊᑎ ᐱᒥᐱᔨᔮᓐ ᑳ ᐧᐄᐦ ᓂᔥᑑᓅᒄ᙮ 
ᐋᐅᒄ ᐆ ᐅᔖᐅᐦᒑᔑᐤ ᐱᑐᑖᔅᑭᓂᐤ ᑳ ᐃᐦᑖᑦ 
ᐊᓂᑖ ᑰᓂᐦᒡ ᐋ ᐊᑎ ᓈᓂᑐᐧᐋᐦᑖᑦ ᒑᐧᑳᔨᐤ, 
ᐋᔨᒋᒑ ᒦᒋᒥᔨᐤ ᑳ ᐃᐦᑎᑯᓂᔨᒡ ᐄᑖᒫᑯᓂᒡ᙮ 
ᐊᑎᑑ ᑳ ᐊᑎ ᐹᔓᐧᐋᐱᒥᒃ, ᐋᑯᑦ ᑳ 
ᑯᑖᐧᐋᔅᑯᐱᐦᑖᑦ ᐊᓂᑖ ᐋ ᓃᐱᓰᐅᔨᒡ᙮ ᐋᑯᑦ 
ᒫᒃ ᒑᒃ ᑳ ᐧᐄᐦᑎᒫᑰᔮᓐ ᒨᔥ ᐋ ᐧᐋᐱᒫᑭᓂᐧᐃᒡ 
ᒥᐦᒑᔑᐅᒡ ᐊᓂᑖ ᐄᔨᔨᐤ ᐃᐦᑖᐧᐃᓐᐦ ᐋ 
ᒫᐧᑳᐱᐳᐦᒡ, ᐋᔨᒋᒑ ᐊᓂᔮ ᐋ ᓂᑑᒦᒋᓱᒡ 
ᒫᐧᑳᒡ ᓈᔥᒡ ᐋ ᑎᐦᑳᔮᔨᒡ᙮ ᐊᓂᑖ ᐋ ᐃᐦᑖᒡ 
ᐃᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ, ᐋᑯᑦ ᓂᔮᓂᑐᐧᐋᐱᐦᑎᐦᒡ ᒑᐧᑳᔨᐤ 
ᒑ ᒦᒋᒡ ᒥᐦᒑᔑᐅᒡ ᑭᔮ ᐋ ᐧᐄᐦ ᒦᒋᒡ ᒑᐧᑳᔨᐤ 
ᐋ ᒌ ᐧᐋᐱᓂᑭᓂᐧᐃᔨᒡ᙮

ᐊᓂᔮ ᒫᒃ ᒑ ᒌ ᐱᒫᒋᐦᐅᒡ ᐋ ᒫᐧᑳᐱᐳᓂᔨᒡ, 
ᐊᑎᑑ ᓲᒋᐦᑖᐦᐋᐅᒡ ᐊᓂᔮ ᐋ ᐊᑎ ᐃᐦᑎᒡ᙮ 
ᓈᔥᑖᐧᐹ ᔨᐧᐹᐦᑳᐅᒡ ᒥᐦᒑᔑᐅᒡ, ᑏᐧᐋᐦᒡ 
ᐅᑎᓂᒧᒡ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᒑ ᒌ ᐋᐱᐦᐊᒧᐧᐋᑭᓂᐧᐃᒡ᙮ 
ᓂᒧᔨ ᓈᔥᒡ ᐋᔨᒦᑰᒡ ᒑ ᒌ ᐃᐦᑖᒡ ᐊᓂᑖ 
ᐄᔨᔨᐤ ᐃᐦᑖᐧᐃᓐᐦ᙮ ᑭᔮ ᒫᒃ ᐊᓂᑖ 
ᒥᓯᐦᑖᔅᑭᒥᒡ ᐊᔅᒌᐦᒡ, ᐋᑯᑖ ᒥᓯᐧᐋ ᐋ 
ᐊᑎ ᐃᐦᑖᒡ ᐅᔖᐅᐦᒑᔑᐅᒡ, ᐋᑦ ᐊᔮᐱᒡ 
ᐊᓂᔮᐦ ᓈᔥᒡ ᑳ ᒥᔖᔨᒡᐦ ᐃᐦᑖᐧᐃᓐᐦ ᐊᓂᑖ 
ᐊᑳᒥᒋᐦᒋᑭᒥᔨᒡᐦ᙮ ᐃᐦᑎᑯᓂᔨᒑ ᒦᒋᒥᔨᐤ, 
ᐋᑯᑦ ᑭᔮ ᒑ ᐃᐦᑖᒡ ᒥᐦᒑᔑᐅᒡ᙮

ᐊᓂᒌ ᒫᒃ ᓂᑑᐦᐆ ᐄᔨᔨᐅᒡ, ᐧᐋᔪᑖᐱᒫᐅᒡ 
ᒥᐦᒑᔑᐤᐦ ᐊᓂᑖ ᐱᑐᑖᔅᑭᓂᐤ ᒑᐧᑳᒡ ᐋ 
ᐱᐳᓂᔨᒡ, ᐊᓂᑖ ᑭᔮ ᐃᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ᙮ 
ᐊᓂᑖ ᐄᔨᔨᐤ ᐊᔅᒌᐦᒡ, 3 ᐋ ᐃᓯᓈᑯᓯᒡ 
ᒥᐦᒑᔑᐅᒡ ᐧᐋᐱᒫᑭᓂᐧᐃᐧᐃᒡ, ᐅᔖᐅᐦᒑᔑᐤ, ᑳ 
ᐅᐧᐋᓈᔨᐦᑎᐦᒃ ᑭᔮ ᑭᔥᑖᐅᐦᒑᔑᐤ᙮ ᓈᔥᑖᐧᐹ 
ᒥᔪᐧᐋᐅᒡ ᒥᐦᒑᔑᐅᒡ, ᐋᑯᑖ ᐋ ᐃᓯᓈᑯᓯᒡ 
ᐅᑖ ᐄᔑ ᐊᑎᒫᐲᓯᒽ, ᑭᔮ ᐋᐅᒄ ᐋ ᒥᐧᔮᒡ 
ᒑ ᒌ ᑎᓱᔮᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐄᔨᔨᐅᒡ᙮ ᒧᔮᒻ 
ᒫᒃ ᐊᓂᒌ ᑯᑎᑭᒡ ᐊᐅᐦᑳᓂᒡ, ᐊᓂᔮ ᐋ 
ᓅᑯᓯᒡ ᒥᐦᒑᔑᐅᒡ ᐊᓂᑖ ᐄᔨᔨᐤ ᐊᔅᒌᐦᒡ, 
ᐋᑯᑦ ᐧᐋᐦᒋ ᓅᑯᐦᒡ ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ ᐱᒫᒋᐦᐅᒡ 
ᐊᓂᑖ ᐱᑯᒋᔅᑭᒥᒡ, ᐋᑦ ᐊᔮᐱᒡ ᐋ 
ᐊᐱᔒᔑᑦ ᐆ ᐊᐅᐦᑳᓐ ᐋ ᒦᒋᑦ ᐧᐃᔮᓯᔨᐤ, 
ᐊᔮᐱᒡ ᐃᔑᓈᑯᓂᔨᐤ ᒑ ᒌ ᐱᒫᒋᐦᐅᑦ ᐊᓂᑦ 
ᐱᑯᒋᔅᑭᒥᒡ᙮

ᓭᕐᔥ ᓛᕆᕕᔦᕐ, ᐅᒋᒫᐤ ᑳ ᐱᒥᐱᔨᐦᑖᑦ
ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ ᐋ ᐅᐦᒋ ᓈᓈᑭᒋᐦᐋᑭᓂᐧᐃᑦ
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What is the Far Region Allowance?
It is an additional amount you can receive if you spend your days in the bush on a FAR trapline. 

How much is the FAR REGION ALLOWANCE?
It is equal to 30% of the regular Daily Allowance. It is added to the regular daily allowance for each day you spend in the bush.

How do I claim the FAR REGION ALLOWANCE?
Your Local Administrator tallies the number of days you spent in a FAR region by consulting your calendar and the traplines 
where you spent your days. Only days spent ON the FAR trapline can receive the additional allowance.

When is it paid?
It is paid with the Retro payment, at the end of the year (in September).

For how many days can I receive 
a FAR region allowance?
A maximum of 180 days is payable per adult for each program-year.

How long do I have to spend in the FAR region 
to receive the Far allowance?
The allowance is only payable for days when you spend the full 24 hours in the Far Region, which means that the FAR region 
allowance is not payable for single (individual) days. 

Will all my days spent on a FAR trapline 
be paid the FAR REGION ALLOWANCE?
No, only days spent from November 1 to April 30th can be paid the FAR region allowance.

How do I know 
if my trapline is 
considered FAR?
Your Local Administrator has a list of all the traplines and 
whether they are qualified as NEAR or FAR. To be con-
sidered as a FAR trapline, it must be situated at least 50 km 
away from the community. If the trapline is accessible by 
road, it must be at least 200 km away from the community.

My trapline is far from 
the community– why do 
I not receive the FAR 
REGION ALLOWANCE?
If you think your trapline should be considered in a FAR 
region, the tallyman may submit a request for the Board 
to examine and decide if the trapline should be consi
dered NEAR or FAR. Contact your Local Administrator 
to find out more on the procedure to follow.

2010-2011 
FAR REGION 
ALLOWANCE = $18,14
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98

ᑖᐃᔅᑉ ᐋ ᑎᐱᐦᐄᒑᓂᐧᐃᒡ?

ᐋᑯᑦ ᑖᐱᐦᐄᒑᓂᐧᐃᒡ ᐊᓐ ᒫᐦᒋᒡ ᐋ 
ᑎᐱᐦᐄᒑᓂᐧᐃᒡ ᐹᔨᒄ ᐱᐳᓐᐦ ᐋ 
ᑭᓄᐧᐋᐱᒫᑭᓂᐧᐃᑦ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐋᑭᓂᐧᐃᑦ 
ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ, (ᒥᔑᑳᒫᐦᔮᐅᐲᓯᒽ ᐋ 
ᐊᑯᒋᐦᒃ)᙮

ᑖᓂᑖ ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ ᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒫᓐ 
ᐊᓐ ᓃᔨ ᓂᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ ᒑ 
ᐃᑎᒋᐦᑎᑭᓂᐧᐃᒡ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ?

ᐃᔮᐤ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓂᔨᐤ ᐊᓐ ᑳ ᓈᓈᑭᒋᐦᐋᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐᐦ 
ᐊᓂᑦ ᒋᑎᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ ᐊᓂᔮ ᐋ ᒥᓯᓈᑖᔨᒡᐦ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦ ᐋ 
ᐃᑎᒋᐦᑎᑭᓂᐧᐃᔨᒡᐦ ᐋ ᐹᔓᓈᑯᓂᐧᐃᔨᒡᐦ ᑭᔮ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᓂᔨᒡᐦ᙮ 
ᐊᓐ ᒑ ᐃᑎᒋᐦᑎᑭᓂᐧᐃᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ, ᐋᐅᒄ 
ᔮᔨᑖ ᒥᑯᒋᒃ 50 km ᐊᔅᒌᐤ ᑎᐱᐦᐄᑭᓐᐦ ᒑ ᐃᔅᐱᓯᓈᑯᐦᒡ 
ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᐃᐦᑖᐧᐃᓐ᙮ ᐊᓐ ᒫᒃ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ ᒫᔅᑭᓂᐤ ᐋ 
ᐃᑎᒧᒡ, ᐋᐅᒄ ᔮᔨᑖ ᒥᑯᒋᒃ 200 km ᐊᔅᒌᐤ ᑎᐱᐦᐄᑭᓐᐦ ᒑ 
ᐃᔅᐱᓯᓈᑯᐦᒡ ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᐃᐦᑖᐧᐃᓐ᙮

ᔮᐅᓈᑯᓐ ᓂᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ ᐅᐦᒋ ᐊᓂᑦ 
ᐃᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ – ᒑᐧᑳᓐ ᐧᐋᐦᒋ ᐋᑳ ᐅᐦᒋ 
ᑎᐱᐦᐊᒫᑰᔮᓐ ᐊᓐ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ 
ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᓰᐧᐃᓐ?
ᐊᓐ ᒫᒃ ᐋ ᐃᑖᔨᐦᑎᒥᓐ ᒑ ᐃᑎᒋᐦᑎᑭᓂᐧᐃᒡ ᒋᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ 
ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ, ᐊᓐ ᓂᑑᐦᐆ ᐄᔨᔨᐤ ᒋᑭ ᒌ ᓂᑐᐧᐋᔨᐦᑎᒽ ᒑ 
ᑭᓄᐧᐋᐱᐦᑎᒥᔨᒡᐦ ᐅᔮ ᑳ ᓃᑳᓂᐱᔥᑎᒥᔨᒡᐦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ ᐋ 
ᐅᐦᒋ ᓈᓈᑭᒋᐦᐋᑭᓂᐧᐃᑦ, ᐋᒄ ᒫᒃ ᒑ ᒌ ᐅᔮᔨᐦᑎᒥᔨᒡᐦ ᑖᓐ ᒑ 
ᐃᑎᒋᐦᑎᑭᓂᐧᐃᔨᒡ ᐊᓂᔮ ᐅᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ ᐋ ᐹᔓᓈᑯᓂᔨᒡ ᑭᔮ 
ᒫᒃ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᓂᔨᒡ᙮ ᒑ ᐊᔨᒥᐦᐄᑦ ᐊᓐ ᑳ ᓈᓈᑭᒋᐦᐋᑦ ᓂᑑᐦᐆ 
ᔔᔮᓐᐦ ᐊᓂᑦ ᒋᑎᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ ᐊᑎᑑ ᐧᐄᐦ ᓂᑑᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒥᓈ ᐅᐦᒋ 
ᐆ ᑖᓂᑖ ᐋ ᐃᐦᑎᓈᓂᐧᐃᒡ᙮

ᑖᓐ ᐋ ᐃᔥᐱᔖ ᐊᓐ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᓰᐧᐃᓐ?

ᐋᐅᒄ ᐋ ᐃᔑᓈᑯᐦᒡ 30% ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᐹᔨᒄ ᒌᔑᑳᐤᐦ ᐋ ᐃᔥᐱᔑ ᑎᐱᐦᐄᒑᓂᐧᐃᒡ᙮  ᐋᐅᒄ  ᐄᐧᐋᒡ ᐹᒋᔅᑎᓂᑭᓂᐧᐃᒡ ᒑ 
ᐊᔥᒋᐱᔨᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᐹᔨᒄ ᒌᔑᑳᐤᐦ ᐋ ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᔨᓐ ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᑎᐦᑐ ᒌᔑᑳᐤᐦ ᐋ ᐃᔥᐱᔑ ᐅᒌᔑᑳᒥᐦᑳᓱᔨᓐ᙮

ᐋᐱᒋᐦᐋᑭᓂᐧᐃᑦ 
ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ ᐋ 
ᒋᔥᑎᒫᐅᐦᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᐋ 
ᒋᔅᒑᔨᐦᑖᑯᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡᐋ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐋᑭᓂᐧᐃᑦ 

ᑭᔮ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ 
ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᓰᐧᐃᓐ

ᒑᐧᑳᓐ ᐊᓐ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᓰᐧᐃᓐ?

ᐋᐅᒄ ᐊᓐ ᐄᐧᐋᒡ ᔔᔮᓐ ᒑ ᒌ ᒦᑯᔨᓐ ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᐋ ᐅᒌᔑᑳᒥᐦᑳᓱᔨᓐ ᐊᓂᑖ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ ᐋ ᐃᐦᑖᔨᓐ᙮ 

ᐊᑎᑑ ᐧᐄᐦ ᓂᑑᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒫᐧᑳ ᒑᐧᑳᓐ, ᐋᐅᒄ ᒑ ᐊᔨᒥᐦᐋᒄ ᐊᓐ ᑳ ᓈᓈᑭᒋᐦᐋᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐᐦ ᐊᓂᑖ ᔥᑎᐦᑖᐧᐃᓂᐧᐋᐦᒡ ᑭᔮ ᐊᓂᑖ ᐅᒋᒫᐤ ᒥᓯᓂᐦᐄᒑᐅᑭᒥᑯᐦᒡ᙮

ᑖᓂᑖ ᒑ ᒌ ᐃᐦᑎᔮᓐ ᒑ ᒌ ᑎᐱᐦᐊᒫᑰᔮᓐ ᐊᓐ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ 
ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᓰᐧᐃᓐ?

ᐊᓐ ᑳ ᓈᓈᑭᒋᐦᐋᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ ᒋᑎᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ, ᐋᐅᒄ ᒑ ᑎᐱᒋᔥᐧᑳᑦ ᒋᒌᔑᑳᒻᐦ ᐊᓂᔮ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᓂᔨᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᔨᐤ ᐋ ᒌ 
ᐃᐦᑖᐅᑦ ᐊᓂᔮ ᐋ ᑭᓄᐧᐋᐱᐦᑎᐦᒃ ᒋᐲᓯᒨᓯᓂᐦᐄᑭᓂᔨᐤ ᑭᔮ ᒑᒄ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦ ᑳ ᐅᒌᔑᑳᒥᐦᑳᓱᔨᓐ᙮ ᒥᒄ ᐊᓂᐦᐄ ᒌᔑᑳᐤᐦ ᐋ ᒌ 
ᐃᐦᑖᔨᓐ ᐊᓂᑦ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ, ᐋᑯᑦ ᒥᒄ ᒑ ᒌ ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᔨᓐ ᐆ ᐄᐧᐋᒡ ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᓰᐧᐃᓐ᙮

ᒥᓯᐧᐋ-ᐋ ᓂᑭ ᑎᐱᐦᐊᒫᑰᓐ ᐊᓂᐦᐄ ᓂᒌᔑᑳᒻᐦ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ ᐋ 
ᒌ ᐃᐦᑖᔮᓐ ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᓰᐧᐃᓐ?

ᓂᒧᔨ, ᒥᒄ ᐊᓂᐦᐄ ᒌᔑᑳᐤᐦ ᐃᔅᐱᓐ ᑭᔅᑭᑎᓂᐲᓯᒽ 1 ᐲᐦᐊᒻ ᓂᔅᒋᐲᓯᒽ 30 ᒋᑭ ᑎᐱᐦᐄᑭᓂᐤᐦ ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ ᓂᑑᐦᐆ 
ᐊᔅᒌ ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᓰᐧᐃᓐ᙮

ᑖᓐ ᒑ ᒌ ᐃᔥᐱᔑ ᐃᐦᑖᔮᓐ ᐊᓂᑖ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ ᐋᐦᐧᒫᔮ ᒑ ᒌ 
ᑎᐱᐦᐊᒫᑰᔮᓐ ᐊᓐ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᓰᐧᐃᓐ?

ᐋᑯᑦ ᒥᒄ ᒑ ᑎᐱᐦᐄᒑᓂᐧᐃᒡ ᐊᓂᐦᐄ ᒌᔑᑳᐤᐦ ᐋ ᐃᐦᑎᓈᓂᐧᐃᒡ ᐊᓂᑖ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ, ᐋᐅᒄ ᐊᓐ 24 ᑎᐦᐧᑖᐤ ᐋ 
ᒌᓂᑳᓂᐦᑖᑦ ᐲᓯᒧᐦᑳᓐ ᐋ ᐃᔥᐱᔑ ᐃᐦᑖᓂᐧᐃᒡ ᐹᔨᒄ ᒌᔑᑳᐤᐦ, ᐋᐅᒄ ᒫᒃ ᐋ ᐃᔑᓈᑯᐦᒡ ᐋᑳ ᒑ ᑎᐱᐦᐄᑭᓂᐧᐃᒡᐦ ᐊᓂᐦᐄ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ 
ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᓰᐧᐃᓐ ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᒥᒄ ᐋ ᐹᐦᐹᔨᑯᓂᔨᒡ ᐊᐧᐋᓐ ᐅᒌᔑᑳᒻ ᐅᔮ ᐋ ᒌ ᐄᔑ ᐃᐦᑎᓯᓂᐦᐊᐦᒃ᙮

$18,14
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ᑖᓐ ᑎᐦᑐ ᒌᔑᑳᐤᐦ ᒑ ᒌ ᐃᔥᐱᔑ 
ᑎᐱᐦᐊᒫᑰᔮᓐ ᐊᓂᐦᐄ ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ ᓂᑑᐦᐆ 
ᐊᔅᒌ ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᓰᐧᐃᓐ?

180 ᑎᐦᑐ ᒌᔑᑳᐤᐦ ᐄᔅᒄ ᒋᑭ ᒌ ᐃᔥᐱᔑ ᑎᐱᐦᐄᑭᓂᐤᐦ ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᐹᔨᒄ 
ᐄᔨᔨᐤ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐋᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ ᐋᔑᑯᒻ ᐹᔨᒄ ᐱᐳᓐᐦ᙮



The Cree Hunter and Trapper The Cree Hunter and Trapper

2010-2011 
ALLOCATION QUOTIDIENNE 
EN RÉGION D’EXPLOITATION 
ÉLOIGNÉE = 18,14 $

1110

Comment savoir si mon 
territoire de piégeage 
est considéré éloigné?
Votre administrateur local possède la liste de tous 
les territoires de piégeage et sait s’ils sont considérés 
PRÈS ou ÉLOIGNÉS. Pour qu’un territoire de piégeage 
soit considéré ÉLOIGNÉ, il doit être situé à au moins 
50 km de la communauté. Si le territoire de piégeage 
est accessible par la route, il doit être situé à au moins 
200 km de la communauté.

 

Si vous croyez que votre territoire de piégeage dev-
rait être considéré ÉLOIGNÉ, le maître de piégeage 
peut présenter une demande à l’Office qui l’étudiera et 
décidera si le territoire de piégeage doit être considéré 
PRÈS OU ÉLOIGNÉ. Communiquez avec votre adminis-
trateur local pour en savoir plus sur la procédure à suivre.

Est-ce que tous les jours 
que j’ai passés sur un 
territoire de piégeage 
en région ÉLOIGNÉE 
seront admissibles à 
l’allocation quotidienne 
en région d’exploitation 
éloignée?
Non. Seulement les jours compris entre le 1er novem-
bre et le 30 avril sont admissibles à l’allocation quo-
tidienne en région d’exploitation ÉLOIGNÉE.

Pour plus de renseignements, veuillez communiquer avec votre administrateur local ou le siège social.

à

du...
 Propos

Le PSR et l’allocation 
quotidienne en région 
d’exploitation éloignée

À combien s’élève 
l’ALLOCATION 
QUOTIDIENNE 
EN RÉGION 
D’EXPLOITATION 
ÉLOIGNÉE?
Elle correspond à 30 % de l’allocation quo-
tidienne régulière et s’ajoute à cette dernière 
pour chaque jour que vous passez dans le bois.

Comment puis-je réclamer 
l’ALLOCATION QUOTIDIENNE 
EN RÉGION D’EXPLOITATION 
ÉLOIGNÉE?

Quand l’allocation est-elle versée?
Elle est versée à la fin de l’année (en septembre) avec le chèque rétroactif.

Pour combien de jours puis-je recevoir une allocation 
quotidienne en région d’exploitation ÉLOIGNÉE?
L’allocation peut être versée pour un maximum de 180 jours par adulte par année programme.

Votre administrateur local fait le compte du nombre de jours que vous 
avez passés dans une région ÉLOIGNÉE en consultant votre calendrier 
et les territoires de piégeage où vous vous êtes rendu. Seuls les jours 
passés SUR le territoire de piégeage en région ÉLOIGNÉE donnent 
droit à l’allocation supplémentaire.

Combien de temps dois-je passer dans une région 
d’exploitation ÉLOIGNÉE pour recevoir l’allocation 
quotidienne en région d’exploitation éloignée?
L’allocation n’est versée que pour les jours complets (24 heures) que vous passez dans la région d’exploitation ÉLOIGNÉE, ce 
qui signifie que l’allocation quotidienne en région d’exploitation éloignée n’est pas versée pour une seule journée. 

Mon territoire de 
piégeage est éloigné 
de la communauté. 
Pourquoi ne reçois-je 
pas l’ALLOCATION 
QUOTIDIENNE 
EN RÉGION 
D’EXPLOITATION 
ÉLOIGNÉE?

Qu’est-ce que l’ALLOCATION QUOTIDIENNE EN 
RÉGION D’EXPLOITATION ÉLOIGNÉE?
C’est un montant supplémentaire que vous recevez si vous passez vos journées dans le bois sur un territoire de piégeage 
en région d’exploitation ÉLOIGNÉE. 
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A

The red fox is common to Eeyou 
Istchee. The red fox is the most 
widespread member of the Cani-
dae family, which also includes 
arctic foxes, coyotes and wolves. 
Found in Europe, Africa, Russia, 
Asia, and even Australia, the red 
fox is in fact the most widespread 
carnivorous mammal on Earth!

English Name: Red Fox
French Name: Renard roux
Scientific (latin) Name: Vulpes vulpes
Cree Name: Mahchesiw 
Cree Syllabics: ᐅᓵᐅᐦᒉᓯᐤ

nimal Profile

Red Fox
Foxes mate in the spring, and the females give birth 
to litters of two to six. They make their dens in well-
drained mounds of sand. 

Foxes are shy, but they are very good at adapting 
to different conditions. They are seen in agricul-
tural fields in the south of the province just as 
often as they are found in the forests of Eeyou 
Istchee and even on the tundra in Northern 
Quebec. Some foxes even live in big cities in  
Europe and the United States! 

In the James Bay region, the lack of food in their 
natural environment during the winter often drives 
foxes into Cree towns, where they are attracted by 
artificial food sources (garbage, pet food, etc.). 
Even in town, foxes remain shy and mostly noc-
tural. But whether they stay out of view or not, as 
soon as the snow comes the tracks they leave all 
across Eeyou Istchee give them away. 

“... the red fox is in fact 
the most widespread
carnivorous mammal

on Earth!”

“In the James Bay region, the lack of food in their 
natural environment during the winter often drives 

foxes into Cree towns...”

Red foxes in Eeyou Istchee appear in three 
colour phases: red, silver and cross. The 
fur of the silver fox is black with silver tips, 
while the cross fox gets its name from the 
black cross on its back. All three have white-
tipped tails. Red foxes are expert hunters 
of small rodents such as voles and mice. 
They are opportunists, though, and will also 
eat rabbits, muskrats, birds and their eggs, 
animal carcasses, and sometimes berries 
and other fruit.
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ᐅᓵᐅᐦᒉᓯᐤ

ᐧᐋᔪᑎᓰᐤ ᐅᔖᐅᐦᒑᔑᐤ ᐊᓂᑖ ᐄᔨᔨᐤ 
ᐊᔅᒌᐦᒡ᙮ ᐊᓐ ᐅᔖᐅᐦᒑᔑᐤ, ᐋᑯᑦ ᐋ 
ᐊᔥᒋᐱᔨᑦ ᐊᓂᑦ ᑳᓂᑌᐃ ᑳ ᐃᓯᓂᐦᑳᓱᒡ 
ᐊᐅᐦᑳᓂᒡ ᐋ ᑭᓄᐧᐋᐱᒫᑭᓂᐧᐃᒡ, ᐋᐅᑯᓂᒡ 
ᐋ ᐊᔥᒋᐱᔨᒡ ᐊᓂᒌ ᐧᐋᐱᔥᑖᐦᒌᔥ, ᑳᔪᑏ 
ᑭᔮ ᒥᐦᐄᐦᑭᓐ᙮ ᐋᑯᑖ ᐋ ᐊᑎ ᐃᐦᑖᑦ ᐊᓂᑖ 
ᔪᕆᑉ ᐊᔅᒌ, ᐋᕝᕆᑳ ᐊᔅᒌ, ᕌᔖ ᐊᔅᒌ, 
ᐁᐃᔖ ᐊᔅᒌ ᑭᔮ ᐊᓂᑖ ᐊᔅᑦᕃᐃᓕᔮ 
ᐊᔅᒌ, ᐊᓐ ᒫᒃ ᐅᔖᐅᐦᒑᔑᐤ, ᐋᐅᒄ 
ᐋ ᐃᑖᔨᒫᑭᓂᐧᐃᒡ ᒫᐅᒡ ᐋ ᐧᐋᔪᑎᓰᑦ 
ᐊᐅᐦᑳᓐ ᐋ ᒦᒋᑦ ᐧᐃᔮᓯᔨᐤ ᐅᑎᐦ 
ᒥᓯᐦᑖᔅᑭᒥᒡ ᐊᔅᒌᐦᒡ!

ᐊᓂᒌ ᒥᐦᒑᔑᐅᒡ ᐊᓂᑖ ᐋ ᐃᐦᑖᒡ 
ᐄᔨᔨᐤ ᐊᔅᒌᐦᒡ, ᓂᔥᑐᔨᒡ ᐃᓯᓈᑯᓯᐅᒡ: 
ᐅᔖᐅᐦᒑᔑᐤ, ᑭᔥᑖᐅᐦᒑᔑᐤ ᑭᔮ ᑳ 
ᐅᐧᐋᓈᔨᐦᑎᐦᒃ᙮ ᐊᓐ ᑭᔥᑖᐅᐦᒑᔑᐤ, ᐋᐅᒄ 
ᐧᒫᐦᒡ ᐋ ᐧᐄᐱᓯᑦ ᐋ ᐃᓯᓈᑯᓯᑦ ᑭᔮ ᐋ 
ᐧᐋᐹᔑᔨᒡᐦ ᐊᓂᑦ ᐋ ᐧᐃᓂᔅᐧᑳᔨᒡ ᐋ 
ᐅᐲᐧᐋᐅᑦ᙮ ᐊᓐ ᒫᒃ ᑳ ᐅᐧᐋᓈᔨᐦᑎᐦᒃ 
ᑳ ᐃᔑᓂᐦᑳᑖᑭᓂᐧᐃᒡ, ᐋᔪᐧᐃᒄ ᐊᓂᔮ 
ᒧᔮᒻ ᐋᔥᑖᔮᐦᑎᒄᐦ ᐋ ᐃᐦᑖᔨᒡᐦ 
ᐅᔅᐱᔅᑯᓂᐦᒡ ᐋ ᐧᐄᐱᓯᔨᒡᐦ, ᐋᔪᐧᐃᒄ 
ᒫᒃ ᐊᓂᔮ ᐧᐋᐦᒋ ᐃᔑᓂᐦᑳᑖᑭᓂᐧᐃᒡ 
ᐋ ᐧᐋᒥᔥᑎᑯᔒᐅᓂᐦᑳᑖᑭᓂᐧᐃᑦ᙮ ᒥᓯᐧᐋ 
ᐧᐋᐹᔑᔨᐤ ᐊᓂᑦ ᐋ ᐧᐃᓂᔅᐧᑳᔨᒡᐦ ᐅᓱᐧᐋᐤᐦ᙮

ᓈᔥᑖᐧᐹ ᑭᔅᒋᐦᐆᒡ ᐋ ᓂᑑᐦᐅᒡ ᒥᐦᒑᔑᐅᒡ, 
ᐋ ᑳᐦᒋᔥᑎᓈᐦᒡ ᐋᐱᑯᔒᔥᐦ᙮ ᐋᑯᑦ ᑭᔮ 
ᐋ ᑭᔅᒋᐦᐅᒡ ᐋ ᐱᑯᐦᑎᒫᓱᒡ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᐋ 
ᐃᔑᓈᑯᓂᔨᒡ ᒑ ᒌ ᒦᒋᒡ, ᐋᔪᐧᐃᒄ ᑭᔮ 
ᐋ ᒧᐧᐋᒡ ᐧᐋᐳᔥᐦ, ᐧᐃᒋᔥᒄᐦ, ᐱᔮᔑᔥᐦ 
ᑭᔮ ᐧᐋᐤᐦ, ᐋ ᓂᐱᔨᒡᐦ ᐊᐅᐦᑳᓐᐦ, ᑭᔮ 
ᐋᔅᑰ ᒦᓂᔥᐦ᙮ ᐋ ᓰᑯᓂᔨᒡ ᐧᐄᔖᑰᒡ 
ᒥᐦᒑᔑᐅᒡ, ᑭᔮ ᒑᒃ ᐋ ᐊᑎ ᐅᑯᔑᔑᒡ 
ᓅᔖᐦᒑᔑᐅᒡ, ᐋᔪᐧᐃᒄ ᓃᔓ ᐲᐦᐊᒻ ᑯᐧᑖᔥᒡ 
ᐋ ᐃᐦᑎᔑᔨᒡᐦ ᐅᑯᔑᔑᐧᐋᐤᐦ᙮ ᐋᑯᑦ ᐋ 
ᐅᔑᐦᑖᒡ ᐅᐧᐋᑎᑯᐧᐋᐤ ᐊᓂᑦ ᐋ ᔮᑳᐅᔨᒡ᙮

ᐋᔪᐧᐃᒄ ᐋ ᐃᐦᑎᒡ ᒥᐦᒑᔑᐅᒡ ᐋᑳ 
ᑖᐧᐹᐅᒑᔨᐦᑎᐦᒡ ᒑᐧᑳᔨᐤ, ᒥᒄ ᒫᒃ ᐊᔮᐱᒡ 
ᑭᔅᒋᐦᐅᒡ ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ ᐧᐄᒋᐦᐄᓱᒡ ᐊᓂᔮ 
ᐊᔨᐦᒡ ᐋ ᐊᑎ ᐃᔅᐱᔨᔨᒡ ᒑᐧᑳᔨᐤ᙮ 
ᐋᑯᑖ ᐧᐃᔮᐱᒫᑭᓂᐧᐃᒡ ᐊᓂᑖ ᐋ ᐃᐦᑖᒡ 
ᓂᐦᑖᐅᒋᐦᒑᓯᐤᐦ ᐋ ᐃᐦᑖᔨᒡᐦ ᐲᓯᐧᒫᐦᑖᐦᒡ 
ᑯᐯᒃ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᑭᔮ ᒑ ᒌ ᐃᐦᑖᒡ ᐊᓂᑖ 
ᐱᑯᒋᔅᑭᒥᒡ ᐊᓂᑖ ᐄᔨᔨᐤ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᑭᔮ ᒫᒃ 
ᐊᓂᑖ ᐋ ᒧᔓᐧᐋᔨᒡ ᒌᐧᐋᑎᓂᐦᒡ ᑯᐯᒃ 
ᐊᔅᒌ᙮ ᐱᔥᒡ ᒫᒃ ᒥᐦᒑᔑᐅᒡ ᐊᔮᐱᒡ ᐃᐦᑖᐅᒡ 
ᐊᓂᑖ ᐋ ᒥᔖᔨᒡᐦ ᐃᐦᑖᐧᐃᓐᐦ ᐊᓂᑖ ᔪᕆᑉ 
ᐊᔅᒌᐦᒡ ᑭᔮ ᒥᔑᒨᐦᑯᒫᓂᔅᒌᐦᒡ! 

ᐊᓂᑖ ᒉᐃᒥᔅ ᐯᐃ ᐊᔅᒌᐦᒡ, ᓂᒧᔨ ᓈᔥᒡ 
ᐃᐦᑎᑯᓂᔨᐤ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᒑ ᒌ ᒦᒋᒻ ᒫᐧᑳᒡ 
ᐋ ᐱᐳᓂᔨᒡ, ᐋᑯᑦ ᒫᒃ ᐊᓂᑖ ᐄᔨᔨᐤ 
ᐃᐦᑖᐧᐃᓐᐦ ᐋ ᐊᑎ ᐃᐦᑖᒡ ᐅᐦᒋ ᐊᓂᔮ 
ᐋ ᐃᐦᑎᑯᓂᔨᒡ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᒑ ᒌ ᒦᒋᒡ 
(ᐧᐋᐱᓂᒑᐧᐃᓂᔨᐤ, ᐊᑎᒽ ᒦᒋᒥᔨᐤ, ᑭᔮ 
ᑯᑎᒋᔨᐤ ᒑᐧᑳᔨᐤ)᙮ ᓂᒧᔨ ᑖᐧᐹᐅᒑᔨᒫᐅᒡ 
ᒥᐦᒑᔑᐅᒡ ᐄᔨᔨᐤᐦ ᑭᔮ ᐅᓵ ᐋ ᑎᐱᔅᑳᔨᒡ 
ᒨᔅᒌᐅᒡ᙮ ᒥᒄ ᒫᒃ ᐊᓂᔮ ᐋ ᐊᑎ ᐃᐦᑎᒡ 
ᐋ ᓅᑯᐦᐅᒡ ᑭᔮ ᒫᒃ ᐋᑳ ᓅᑯᐦᐅᒡ, ᐧᐄᐱᒡ 
ᐋ ᒥᔅᐳᐦᒡ, ᑏᐧᐋᐦᒡ ᒋᐧᐋᐱᐦᑎᐧᒫᓈᓂᐤ ᐋ 
ᔮᑎᔅᒌᒡ ᐊᓂᑖ ᐄᔨᔨᐤ ᐊᔅᒌᐦᒡ᙮ 1514

ᐊᐅᐦᑳᓐ ᐋ ᑎᐹᒋᒫᑭᓂᐧᐃᑦ
ᐅᐱᔥᑎᐧᑳᔮᐅᔨᒧᐧᐃᓂᐦᒡ: Renard roux
ᐧᐋᒥᔥᑎᑯᔒᐅᔨᒧᐧᐃᓂᐦᒡ: Red Fox
ᓵᔨᓐᑎᕕᒃ ᐊᔨᒧᐧᐃᓂᐦᒡ: Vulpes vulpes
ᐄᔨᔨᐤ ᐊᔨᒧᐧᐃᓐ: Mahchesiw 
ᐋ ᐄᔨᔨᐅᔥᑖᒡ: ᐅᓵᐅᐦᒉᓯᐤ
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Renard roux

« ...le renard roux
est l’espèce la plus commune 
de cette famille et la plus 
répandue sur la planète. »

« Sur le territoire de la 
Baie James, les renards 

approchent souvent des villages 
Cri durant l’hiver... »

En effet, on retrouve des renards 
roux en Europe, Afrique, Russie, 
Asie et même en Austral ie.  Le 
renard roux est même considéré 
comme le mammifère carnivore le 
plus répandue sur la planète!

Sur le territoire Cri, on peut retrouver 
les 3 phases de coloration du renard 
roux, soit le roux, argenté ou croisé. 
Le renard argenté est de coloration 
noire argentée, tandis que le croisé 
est nommé ainsi par la présence sur 
son dos d’une croix noire. Les trois 
phases de coloration ont toutes le 
bout de la queue blanche.

Le renard roux est un animal qui est 
spécialisé dans la capture de petits 
rongeurs tels que les campagnols 
et les souris. Toutefois, il est oppor-
tuniste et se nourrit aussi de lièvres, 
de rats musqués, d’oiseaux et de 
leurs œufs, de carcasses d’animaux 
morts et aussi parfois de baies et 
autres petits fruits. 

Les renards s’accouplent au printemps, et la 
femelle donne naissance à des portés de 2-6 
petits. Les tanières sont généralement situées 
dans des buttes de sables bien drainées.

Le renard est un animal généralement assez 
méfiant, mais qui sait très bien s’adapter aux 
diverses conditions. Ainsi, on retrouve des 
renards autant dans les champs agricoles du 
sud de la province, qu’en pleine forêt sur le 
territoire cri et même jusque dans la tundra 
du nord du Québec. On retrouve même des 
populations de renards dans certaines grandes 
villes de l’Europe et des États-Unis! 

Sur le territoire de la Baie James, les renards ap-
prochent souvent des villages Cri durant l’hiver, 
poussé par le manque de nourriture en milieu 
sauvage et attirés par les sources de nourriture 
artificielles (vidanges, nourriture pour animaux 
domestiques, etc.). Les renards n’en gardent 
pas moins leur méfiance et leurs habitudes de-
meurent principalement nocturnes. Mais discret 
ou pas, dès que la neige arrive, la présence 
du renard roux se révèle de par leurs pistes 
partout sur la grandeur du territoire cri.

Le renard roux est un animal com-
mun sur le grand territoire Cri. 
Membre de la famille des Canidés, 
qui regroupe aussi le renard arc-
tique, le coyote et le loup, le renard 
roux est l’espèce la plus commune 
de cette famille et la plus répandue 
sur la planète. 

1716

Profil d’un animal
Nom Français : Renard roux
Nom Anglais : Red Fox
Nom (latin) Scientifique : Vulpes vulpes
Nom en Cri : Mahchesiw 
Syllabique cri : ᐅᓵᐅᐦᒉᓯᐤ 

   
   

  L
uc

 F
ar

re
ll©

   
   

  L
uc

 F
ar

re
ll©

   
   

  L
uc

 F
ar

re
ll©



The Cree Hunter and Trapper

18

The Cree Hunter and Trapper

19

m eetings of interest s kills for the bush

2011 Shooting, Hunting and Outdoor Trade Show and Conference

Sands Expo & Convention Center, Las Vegas, Nevada, USA

Visit: www.shotshow.org

APRIL

2011

 &1  2

JUNE

2011

  TO23   25

18   21 TO

JANUARY

2011

MARCH

2011
 TO25   27

MAY

2011

 TO1   3

Fur Harvesters 20th Annual Convention

Fur Harvesters Auction, North Bay, Ontario

Visit: www.furharvesters.com or call 705-495-4688

2010 Fur Takers of America National Rendezvous

Dunkirk, NY, USA

Visit: www.furtakersofamerica.com

34e Salon du Trappeur (34rd Provincial Trapper’s Convention)

Centre des Congrès Hôtel Gouverneur Le Noranda 
Abitibi-Témiscamingue, Québec

Visit: www.ftgq.qc.ca or call 418-872-7644 (In french)

North American Fur and Fashion Exhibition of Montréal

Place Bonaventure, Montréal

Visit: www.naffem.com
or call the Fur Council of Canada 514-844-1945

When I came to Mistissini at the begin-
ning of the summer, I wanted to under-
stand how life in the bush was for those 
who are now your elders. I wanted 
to learn about their experience in this 
changing world. I had many tools to 
help them remember, approximately 
three thousand artefacts collected on 
campsites where they had lived from 
their early youth to their adult age. All 
this had been collected at the time of 
the Archaeology and Cultural Heritage 
Program of the Cree Regional Authority, 
prior to the Rupert River Diversion.

From my previous experience, I knew 
that the elders were very keen to 
see these objects again and tell stories 
about them. The encounter between 
the elders, the objects and I turned 
into such an experience for all of us. The 
elders are Abel Swallow, Mary Swallow, 
Johnny Husky Swallow, Charlotte Husky 
Swallow and Kitty Neeposh. They 
taught me a great deal about their 
lives, especially about the skills to live 
in the bush. For example, files could be 
expertly turned into chisels, blades of 
crooked knives, axe wedges, awls and 
so on. They used everything at their 
disposition for their day-to-day needs. 
Sometimes sadly, but often in happiness, 
they also spoke a great deal about their 
parents and grandparents, those who 
taught them all these important skills.

The interviews are now over and I am 
back at my University in Scotland. I will 
miss the elders, but will keep thinking 
of them when I listen to their stories 

again on my computer, until 
I return to Mistissini next 
summer. 

If you also want to listen to 
the elders and learn a few 
skills for the bush, join the 
facebook group called “The 
old ways: Elders and things”. 
Audio clips and pictures of 
the objects that helped the 
elders remembering about 
the past can be accessed 
on this page.  It is free, and 
everyone is welcome.

By François Guindon
Ph.D. Student in Archaeology and Anthropology
University of Aberdeen, Scotland

In the order:
1.Paper gun shells 
2.Can of pepper turned into a lamp burning fat
3.Spring section of a steel trap filed at the end to scrape animal skins
4.Section of an old saw blade ready to be turned into
   the blade of a hide scraper

3

1

2

4

National and International

I would like to thank the Cree Regional Authority, the elders and interpreters who helped making this experience possible. Also, many thanks to Annie Neeposh, my host for the summer.

The participants (from left to right): Charlotte Blacksmith (main interpreter),
Johnny Husky Swallow, Charlotte Husky Swallow, Mary Swallow, Abel Swallow,
François Guindon (author) and Kitty Neeposh at the front.



Waskaganish june
  2010

Here are some photos taken 
by the director general during 
his recent trips to Cree
communities.

t he
traveling
Director

Florrie Weistche is breaking down the fibres on a tanned moose hide. Layla Moses, daughter of Carrie Lynn Visitor.

Shareese Moses explores the shoreline of the Rupert river.

Carrie Lynn Visitor, daughter of Brian Esau, trying to catch fish 
from the shores of the Rupert River in Waskaganish.

Serge Larivière provides an official 
plaque to Sally Herodier for the new 
office of Chisasibi. Isabelle Simard 
(right) is the new graphic designer/
webmaster for the Board.

Brian Esau has a nice stringer of walleye, just in 
front of the Kanio Kashee Lodge in Waskaganish.

Lunch time for 
the ISP team!

Tanya Lynn Strong gives some training to the local 
administrators during a staff meeting in Waskaganish.



Old Nemaska july
2010  

Richard M. Tent is weighing a sturgeon as part 
of the sturgeon fishing follow-up program. Jim Blackned is showing his sturgeon data book.

Sarah Wapachee (left) and Clara Wapachee, relax at their camp.

Deborah Wapachee entertains the 
crowd at Old Nemaska. Darryl Saganash holds a walleye headed for the frying pan!

Game time at 
Old Nemaska.



Oujé-Bougoumou aug.
2010

The Cree Cultural Institute, 
under construction.

Future Beauty Queens? Charlotte Ottereyes-Bosum (left) with Tarrianne Coon and Tanessa Bosum.

Winnie Bosum, local administrator in Oujé-Bougoumou, hard at work in her office. 



Lake Mistassini aug.
2010 

George M. Shecapio examines some moose tracks on his M42-B trapline. 

Mistissini Police officer, Stanley Neeposh, kindly 
agreed to give a ride to the Director-general, Serge 
Larivière and his son Nathan (pictured) so they 
could get back to the community of Mistissini.

Henry Ottereyes (left), Charlie Coon (blue jacket) with Susan P. Matoush (left) and Sophie Coon (orange jacket), 
enjoy a cup of tea at their camp on the traditional gathering site of Lake Mistassini.

Kids on the dock watch the boat traffic to 
the gathering site on Lake Mistissini.
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The parents of George M. Shecapio, Matthew Shecapio and his wife Elizabeth, 
on their way back to town after spending a couple of weeks in the bush.

Sitting at the table are Alfred Loon (in blue), Kathleen J Wooten; 
Philomene J Mianscum, as well as Louise Coonishish and her 2 girls.

Even leaders have to rest: Philip Awashish, Member of the Cree Hunters and Trappers 
Income Security Board, enjoys a short nap on the shore of the Rupert river.



Steve Ratt, cleaning a small brook trout. Conrad Mianscum warms up a pan of beans!Watch for the rocks!



32

Board members Willie Iserhoff (left) and Philip Awashish (right) 
pose for a quick picture before heading back out on the water.

Michel Moushoom and Board member, Jean-Guy Dugré, celebrate a nice speckled trout from the Rupert river.

George Wapachee, Member of the Cree Hunters and Trappers Icome Security Board, 
trying his luck from the shores of the Rupert river. 



Funerals aug.
2010  
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Make that set!Make that set!

Snares should be set on each side. Best snares for red fox are made of 1\16” cable, with a loop of about 8 inches 
across and about the same height from the ground. Such snares will take red foxes, and also lynx that travel down 
the same trails. By using a stronger and larger snare, these old roads also make great places to catch wolves.

No bait is necessary if the road is used regularly by foxes. Trappers should be careful not to set on trails 
used by other hunters, as vehicle traffic will soon have the snares closed and out of commission. But in the 
right location, setting multiple snares can provide great results and double catches, such as snared fox on 
each tire track, are common!

“No bait is necessary 
if the road is used 

regularly by foxes.”

Foxes often follow these old roads, and the best ones 
to set are the trails and roads where the vegetation  
remains dense in between tire tracks. These well 
marked tire tracks then become nice pathways for 
foxes to use as they move about.
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Red foxes are easily caught in snares, 
and one of the best places in Cree territory to catch 
red foxes is on old roads and four-wheeler trails. 
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By Serge Larivière

Old road snare 
set for fox
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Il faut installer des collets de chaque 
côté. Les meilleurs collets pour  
attraper les renards roux sont faits 
d’un câble de 1/16 po, avec une 
boucle d’environ huit pouces de  
diamètre, et sont placés environ à 
la même distance du sol. Ces collets 
permettront d’attraper les renards 
roux, mais également les lynx qui 
empruntent les mêmes sentiers.  

En utilisant un collet plus solide et 
plus large, ces anciennes routes 
constituent également l’endroit idé-
al pour attraper des loups. De plus, 
aucun appât n’est nécessaire si la 
route est utilisée régulièrement par 
les renards. Les trappeurs doivent 
faire attention à ne pas installer 
de collets sur les sentiers utilisés 
par d’autres chasseurs, puisque 

la circulation aura tôt fait de  
fermer les collets et de les ren-
dra inutilisables. Toutefois, au bon 
endroit, installer plusieurs collets 
peut donner d’excellents résultats 
et permet de doubler les prises.  
Il n’est pas rare de capturer un  
renard dans chaque trace de pneu!

« ...aucun appât n’est 
nécessaire si la route est 
utilisée régulièrement 

par les renards »

Le moyen le plus facile de prendre des renards roux est 
d’utiliser des collets. D’ailleurs, les anciennes routes et 
les sentiers de véhicules tout-terrains constituent l’un 
des meilleurs endroits pour le faire sur le territoire 
cri. Les renards longent souvent ces anciennes routes 
et, idéalement, il faut choisir celles où la végétation  
demeure dense entre les traces de pneus. Bien impré-
gnées elles font d’excellents sentiers pour les renards.
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Essayez
   cette installation!
Essayez
   cette installation!
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Renard roux au collet, 
sur vieux chemin 

forestier
Par Serge Larivière



The Cree Hunter and Trapper

Cancellation 
of your ISP file

The Cree Hunter and Trapper

isp Useful

Is my file automatically 
cancelled if I start to work?
No, your file is not cancelled. It will remain “open” until the end of 
the program-year (June 30) similar to an “Employment Insurance” 
claim. Obviously, if you are working, you are not spending time 
in harvesting activities and therefore will not be receiving any 
benefits from the program. However, if you were to stop work-
ing and return to harvesting activities in the bush, the days you 
spend in the bush can be payable.

IMPORTANT:
Inform your Local 
Administrator as soon 
as possible on changes 
in your situation: when 
you start or stop to 
work, when you go to 
the bush, etc, in order 
for your file to be up-to-
date and to avoid any 
unnecessary delays.

! To remain on the 
program: the regular 
eligibility requirements 
apply at the end of the 
year to continue on the 
program during the fol-
lowing program-year.

In what situation would the 
Board cancel my ISP file?
If a beneficiary chooses to apply to Social Aid or Band Welfare, 
their file is automatically cancelled. Any days spent in the bush 
until that day are payable and all income earned until that day is 
must be accounted. 

I don’t want to be on the 
Program anymore, can I 
cancel my file?
Yes. It is always possible to cancel your file if you request so. 
However, unless you are receiving benefits from Social Aid, Band 
Welfare or any other (which is not allowed under the rules of 
the program), it is in your interest to leave your file open until 
the end of the Program-year (June 30), just in case your situation 
changes and you wish to return to the bush.

The Cree Hunter and TrapperThe Cree Hunter and Trapper

My file is cancelled.  
Why do I need to come for 
interviews?
Even if your file is cancelled, you need to make sure that you have 
provided all information to your Local Administrator and that the 
calculations in your file are as exact as possible. By meeting with your 
Local Administrator, you can verify the status of your file (benefits 
payable or overpayment) and verify if there is any missing information.

What happens when my file is cancelled?
When your file is cancelled, the Local Administrator closes your file with the information on hand – 
how many days in the bush you spent, income earned, all other income received etc. If information 
is incomplete, the Board bases the calculations on estimations: the balance of benefits could be 
payable or on the other hand, an overpayment may possibly be created. 

You must provide ALL 
information  to your 
Local Administrator

to make sure your file is as 
exact as possible 

It is in your best interest!

MY file is cancelled.  
Why do I still get a Retro cheque?
It is possible to receive a final Retro Cheque, even if your file is cancelled. Certain 
measures of the program are only paid with the Retro Cheque, such as “Far 
Region Allowance”, “Sick Leave Days” or “Maternity Days”. In addition, benefits 
are indexed each year and therefore, a balance may be payable after taking into 
account the final parameters for the program-year. 

HIS file is cancelled, 
why does HE still get a cheque?
Even if a file is cancelled, there may be a balance of benefits payable in the file. 
Just as with any other file, the balance payable is always divided by the number of 
quarterly payments left in the program-year. Someone who has cancelled his file 
can possibly continue to receive small ISP cheques.

For more specific information, please contact your Local Administrator or the Head Office.
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The Cree Hunter and Trapper The Cree Hunter and TrapperThe Cree Hunter and Trapper The Cree Hunter and Trapper

ᑏᐧᐋᐦᒡ-ᐋ ᒋᑭ ᒋᐱᐦᐄᑭᓂᐤ 
ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐄᒃ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ 
ᐋ ᒋᐦᑖᐱᑎᓯᔮᓐ?

ᓂᒧᔨ, ᓂᒧᔨ ᒋᐱᐦᐄᑭᓂᐤ ᐊᓐ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐄᑦ 
ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ᙮ ᐋᔥᒄ ᒋᑭ “ᐋᐱᐦᐄᑭᓂᐤ” ᐹᑎᔥ 
ᐊᓐ ᐋ ᒌᔑᐱᔨᒡ ᐹᔨᒄ ᐱᐳᓐᐦ ᐋ ᐱᒥᐱᔨᒡ ᐋ 
ᐋᐱᒋᐦᐋᑭᓂᐧᐃᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ (ᒧᔖᐧᐋᐦᔮᐅᐲᓯᒽ 
30) ᐋᐅᒄ ᐊᓐ ᒧᔮᒻ ᐋ ᓂᑐᐧᐋᔨᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᒑ 
ᐋᐱᒋᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ “ᑳ ᐱᑯᓈᔮᑭᔑᒡᐦ”᙮ ᐊᓐ ᒫᒃ ᐋ 
ᐋᐱᑎᓯᔨᓐ, ᓂᒧᔨ ᒋᑭ ᓂᑑᐦᐆ ᐋᐱᒋᐦᐃᓱᓐ ᐋᒄ 
ᒫᒃ ᓂᒧᔨ ᒋᑭ ᐅᑎᑎᐦᐆᒄ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ᙮ ᒥᒄ ᒫᒃ 
ᐋ ᐴᓃᔨᓐ ᐋ ᐋᐱᑎᓯᔨᓐ ᑭᔮ ᒦᓐ ᐋ ᒌᐧᐋᓈᑎᒥᓐ 
ᐋ ᓂᑑᐦᐆ ᐋᐱᒋᐦᐄᓱᔨᓐ, ᐋᐅᒄ ᒑ ᑎᐱᐦᐄᑭᓂᐧᐃᒡᐦ 
ᒋᒌᔑᑳᒻᐦ ᐊᓂᑖ ᐋ ᐃᐦᑖᔨᓐ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ᙮

ᒑᐧᑳᓐ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᒑ ᒌ ᐅᐦᒋ ᒋᐱᐦᐄᑭᓂᐧᐃᒡ 
ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐄᒃ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ?

ᐊᓐ ᐄᔨᔨᐤ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐋᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ ᐋ ᐅᔮᔨᐦᑎᐦᒃ ᒑ ᐋᐱᒋᐦᑖᑦ 
ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐤ ᒦᒋᒥᔨᐤ, ᐋᑯᑦ ᑏᐧᐋᐦᒡ ᐋ ᒋᐱᐦᐄᑭᓂᐧᐃᔨᒡ ᐊᓂᔮ ᐋ 
ᐋᐱᒋᐦᐋᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐᐦ᙮ ᐊᓂᔮ ᐋ ᒌ ᐅᒌᔑᑳᒥᐦᑳᓱᑦ ᐋᐦᐧᒫᔮ ᐊᓂᔮ ᐅᐦᒋ 
ᒋᐦᒋᐱᔨᐦᑖᑦ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᑖᑦ ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐤ ᒦᒋᒥᔨᐤ ᒋᑭ ᒌ ᑎᐱᐦᐄᑭᓂᐧᐃᔨᐤᐦ 
ᑭᔮ ᔮᔨᑖ ᒋᑭ ᐧᐄᐦᑎᒽ ᐊᓂᔮ ᑳ ᐃᔥᐱᔑ ᐅᔑᐦᐋᑦ ᔔᔮᓐᐦ ᐋᐦᐧᒫᔮ ᐊᓂᔮ 
ᑳᔑᑳᔨᒡ ᐋ ᒋᐦᒋᐱᔨᐦᑖᑦ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᑖᑦ ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐤ ᒦᒋᒥᔨᐤ᙮

ᓂᒧᔨ ᔖᔥ ᓂᐧᐄᐦ ᐋᐱᒋᐦᐋᐤ ᓂᑑᐦᐆ 
ᔔᔮᓐ, ᓂᑭ ᒌ ᒋᐱᐦᐊᓐ-ᐋ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐄᒃ 
ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ?

ᑭᔨᐧᐹ᙮ ᒨᔥ ᐃᔑᓈᑯᓐ ᒑ ᒌ ᒋᐱᐦᐊᒥᓐ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐄᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ 
ᐊᓐ ᒌ ᐋ ᐄᔑ ᓂᑐᐧᐋᔨᐦᑎᒥᓐ᙮ ᒥᒄ ᒫᒃ ᐊᓐ ᐋ ᐃᔑᓈᑯᐦᒡ ᐋᑳ 
ᐋᐱᒋᐦᑖᔨᓐ ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐤ ᒦᒋᒻ (ᐧᐋᔥ ᑖᐹ ᓂᐦᐋᔨᐦᑖᑯᓐ ᑖᐱᔥᑯᓐ ᒑ 
ᐋᐱᒋᐦᐋᑭᓂᐧᐃᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ ᑭᔮ ᐧᐄᒋᐦᐄᐧᐋᐤ ᒦᒋᒻ), ᐧᐃᔥᑖ ᒥᐧᔮᔑᐤ 
ᐋᑯᔥ ᐋᑳ ᐱᑦ ᒑ ᒋᐱᐦᐊᒥᓐ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐄᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ ᐹᑎᔥ 
ᐊᓐ ᐋ ᒫᐦᒋᐱᔨᒡ ᐹᔨᒄ ᐱᐳᓐᐦ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐋᑭᓂᐧᐃᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ 
(ᒧᔖᐧᐋᐦᔮᐅᐲᓯᒽ 30), ᐋᐅᒄ ᒫᒃ ᒑ ᒌ ᐃᔑᓈᑯᐦᒡ ᒦᓐ ᐊᓂᑖ ᓂᑑᐦᐆ 
ᐊᔅᒌᐦᒡ ᒑ ᒌ ᐃᐦᑖᔨᓐ ᐧᑳᐧᔖᓐ ᐊᔨᐦᒡ ᐃᔅᐱᔨᐦᐄᑯᔨᓈ ᒑᐧᑳᓐ᙮

ᐋ ᒋᐱᐦᐊᒥᓐ ᐋ 
ᐋᐱᒋᐦᐄᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐᐋ ᐋᐱᒋᐦᐋᑭᓂᐧᐃᑦ 

ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ ᐋ 
ᒋᔥᑎᒫᐅᐦᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᐋ 
ᒋᔅᒑᔨᐦᑖᑯᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ
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ᒌ ᒋᐱᐦᐄᑭᓂᐤ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐄᒃ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ᙮ ᔮᔨᑖ-ᐋ ᓂᑭ 
ᑎᑯᔑᓐ ᒑ ᐊᔨᒥᐦᐄᑐᔮᐦᒡ ᐊᓐ ᑳ ᓈᓈᑭᒋᐦᐋᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐᐦ?

ᐋᑦ ᐊᔮᐱᒡ ᐋ ᒋᐱᐦᐄᑭᓂᐧᐃᒡ ᐊᓐ ᒋᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓐ, ᔮᔨᑖ ᒥᓯᐧᐋ ᒋᑭ ᒋᔅᒑᔨᐦᑎᔮᐤ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᐊᓐ ᑳ ᓈᓈᑭᒋᐦᐋᑦ 
ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐᐦ ᒋᑎᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ ᑭᔮ ᒫᒃ ᑯᔨᔅᒄ ᒑ ᒌ ᐄᔑ ᑎᐱᒋᔥᐧᑳᓂᐧᐃᒡ ᐊᓂᑦ ᒋᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓂᐦᒡ᙮ ᐊᓐ ᒫᒃ 
ᐋ ᓂᑐᐧᐋᐱᒥᑦ ᑳ ᓈᓈᑭᒋᐦᐋᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐᐦ ᐊᓂᑦ ᒋᑎᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ, ᐋᑯᑦ ᒑ ᒌ ᐧᐋᐧᐋᐱᐦᑎᒥᓐ ᒋᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓐ 
ᑯᔨᔅᒄ ᐋ ᐃᑎᓯᓈᑖᐧᑳ (ᒑ ᐃᔥᐱᔑ ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᔨᓐ ᑭᔮ ᒫᒃ ᐧᐋᔖ ᐅᓵᒻ ᐋ ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᔨᓐ) ᑭᔮ ᒑ ᒌ 
ᒑᔥᑎᓈᐦᐅᔨᓐ ᐋᑳ ᐅᐦᒋ ᐱᔖᐧᑳᐱᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᒑ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓂᐧᐃᒡ ᐊᓂᑦ ᒋᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓂᐦᒡ᙮

ᑖᓐ ᐋ ᐃᔅᐱᔨᒡ ᐋ ᒋᐱᐦᐄᑭᓂᐧᐃᒡ ᐋ 
ᐋᐱᒋᐦᐄᒃ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ?

ᐃᔥᑯᑎᒃ ᐋ ᒋᐱᐦᐄᑭᓂᐧᐃᒡ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐄᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ, ᐋᑯᑦ ᒑ ᒋᐱᐦᐊᐦᒃ 
ᒋᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓂᔨᐤ ᐊᓐ ᑳ ᓈᓈᑭᒋᐦᐋᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐᐦ ᐊᓂᑦ ᒋᑎᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ 
ᐅᐦᒋ ᐊᓂᔮ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᒫᐧᑳᒡ ᐋ ᐄᔑ ᒋᔅᒑᔨᐦᑖᑯᓲᑦ – ᑎᐦᑐ ᒌᔑᑳᐤᐦ ᑳ ᐃᐦᑖᔨᓐ 
ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ, ᑳ ᐃᔥᐱᔑ ᐅᐦᑎᓰᐅᑦ, ᑳ ᐃᔥᐱᔑ ᐅᑎᑎᐦᐆᑰᑦ ᑯᑎᒃᐦ ᔔᔮᓐᐦ, 
ᑭᔮ ᑯᑎᒡ ᒑᐧᑳᓐ᙮ ᐊᓐ ᒫᒃ ᐋᑳ ᑖᑭᔥ ᒥᓯᓈᑖᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓂᐦᒡ, ᐋᑯᑦ ᒑ 
ᑎᐱᒋᔥᐧᑳᓂᐧᐃᒡ ᐅᑎᐦ ᐋ ᐅᐦᒋ ᓈᓈᑭᒋᐦᐋᑭᓂᐧᐃᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ ᐅᐦᒋ ᐊᓐ 
ᐧᐄᓵᐧᐋ ᐋ ᐃᑖᔨᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᒑ ᐃᔥᐱᔑ ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᔨᓐ: ᐋᐅᒄ ᒑ ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᔨᓐ 
ᐊᓐ ᔔᔮᓐ ᐋ ᐄᔥᑯᐱᔨᑦ ᒑ ᐃᔥᐱᔑ ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᔨᓐ ᑭᔮ ᒫᒃ, ᐧᑳᐧᔖᓐ ᒋᑭ ᒌ 
ᐃᔑᓈᑯᓐ ᐧᐋᔖ ᐅᓵᒻ ᐋ ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᔨᓐ᙮

ᒋᔥᑎᒫᐧᐃᓐ:
ᑏᐧᐋᐦᒡ ᒑ ᒋᔅᒑᔨᐦᑏᑦ ᐊᓐ ᑳ 
ᓈᓈᑭᒋᐦᐋᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ 
ᒋᑎᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᐊᔨᐦᒡ ᐋ 
ᐃᔅᐱᔨᒡ ᐋ ᐄᔑ ᐋᐱᑎᓯᔨᓐ ᑭᔮ ᒫᒃ 
ᐋ ᐴᓃᔨᓐ ᐋ ᐋᐱᑎᓯᔨᓐ, ᑭᔮ ᒫᒃ 
ᐊᓂᑖ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᒑ ᐃᐦᑖᔨᓐ, ᑭᔮ 
ᒫᒃ ᑯᑎᒡ ᒑᐧᑳᓐ, ᐋᒄ ᒫᒃ ᑏᐧᐋᐦᒡ ᒑ ᒌ 
ᓂᐦᐄᐱᔨᐦᑖᑦ ᐊᓂᔮ ᒋᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓂᔨᐤ 
ᐋᒄ ᒫᒃ ᓂᒥ ᒋᑭ ᐃᔑᓈᑯᓐ ᐋᑳ ᔖᒫᒡ 
ᒑ ᐅᑎᑎᐦᐆᑯᔨᓐ ᒑᐧᑳᓐ᙮

ᓃᔨ ᑳ ᐋᐱᒋᐦᐄᒃ ᓂᑑᐦᐆ 
ᔔᔮᓐ ᒌ ᒋᐱᐦᐄᑭᓂᐤ᙮ ᒑᐧᑳᓐ 
ᐋᒄ ᐧᐋᐦᒋ ᐅᑎᑎᐦᐆᑯᔮᓐ ᐊᓐ 
ᔔᔮᓂᓯᓂᐦᐄᑭᓐ ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᐅᑖᐦᒡ 
ᐋ ᒌ ᐄᔑ ᑭᓄᐧᐋᐱᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᑳ 
ᐃᔅᐱᔨᒡ?

ᐧᑳᐧᔖᓐ ᒋᑭ ᒌ ᐃᔑᓈᑯᓐ ᐹᑎᔥ ᐹᑎᒫ ᐊᓐ ᒑ 
ᐅᑎᑎᐦᐆᑯᔨᓐ ᔔᔮᓂᓯᓂᐦᐄᑭᓐ ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᐋ ᐊᑎ 
ᒫᐦᒋᐱᔨᒡ ᐹᔨᒄ ᐱᐳᓐᐦ ᒥᓯᐧᐋ ᐋ ᑭᓄᐧᐋᐱᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᑖᓐ 
ᑳ ᐃᔅᐱᔨᔨᓐ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐄᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ, ᐋᑦ ᐊᔮᐱᒡ 
ᐋ ᒌ ᒋᐱᐦᐄᑭᓂᐧᐃᒡ ᐊᓐ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐄᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ, 
ᐋᐅᒄ ᐊᓐ ᕃᒡᕉ ᑳ ᐃᔑᓂᐦᑳᑖᒡ ᔔᔮᓂᓯᓂᐦᐄᑭᓐ᙮ ᐱᔥᒡ 
ᒥᒄ ᒑᐧᑳᓐ ᑎᐱᐦᐄᑭᓂᐤ ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᔔᔮᓂᓯᓂᐦᐄᑭᓐ 
ᕃᒡᕉ ᑳ ᐃᔑᓂᐦᑳᑖᒡ, ᐋᐅᒄ ᐱᑯᓂᒑ “ᐋ ᔮᐅᓈᑯᐦᒡ 
ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ ᑎᐱᐦᐊᒫᑯᓰᐧᐃᓐ”, “ᐋᐦᑯᓰᐤ ᒌᔑᑳᐤᐦ” ᑭᔮ 
ᒫᒃ “ᐋ ᐧᐋᐱᒫᐅᓱᓈᓂᐧᐃᒡ ᒌᔑᑳᐤᐦ”᙮ ᐋᐅᒄ ᑭᔮ ᐋ 
ᐃᐦᑎᓈᓂᐧᐃᒡ ᒫᒨ ᐋ ᑎᐱᔥᐧᑳᓂᐧᐃᒡ ᐊᓂᔮ ᐋ ᐃᔥᐱᔑ 
ᑎᐱᐦᐊᒧᐧᐋᑭᓂᐧᐃᑦ ᐋᔑᑯᒻ ᐹᔨᒄ ᐱᐳᓐᐦ, ᐋᒄ ᒫᒃ ᒑ 
ᑭᓄᐧᐋᐱᐦᑖᑭᓂᐧᐃᔨ ᐊᓂᔮ ᑳ ᐊᑎ ᐃᐦᑎᒃ ᑭᔮ ᐧᑳᐧᔖᓐ 
ᒑ ᑎᐱᐦᐄᑭᓂᐧᐃᔨᒡ ᐊᓂᔮ ᐋ ᐄᔥᑯᐱᔨᔨᒡ ᒑ ᐃᔥᐱᔑ 
ᑎᐱᐦᐊᒧᐧᐋᑭᓂᐧᐃᑯᐱᓈ ᑳ ᒫᐦᒋᐱᔨᔨᒡ ᐊᓂᔮ ᐹᔨᒄ 
ᐱᐳᓐᐦ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐋᑭᓂᐧᐃᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ᙮ 

ᐧᐄᔨ ᑳ ᐋᐱᒋᐦᐋᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐᐦ ᒌ 
ᒋᐱᐦᐄᑭᓂᐧᐃᔨᐤ, ᒑᐧᑳᔨᐤ ᐧᐋᐦᒋ ᐧᐄᔨ 
ᐋᔥᒄ ᒥᔮᑭᓂᐧᐃᑦ ᔔᔮᓂᓯᓂᐦᐄᑭᓂᔨᐤ?

ᐋᑦ ᐊᔮᐱᒡ ᐋ ᒌ ᒋᐱᐦᐄᑭᓂᐧᐃᒡ ᐊᓐ ᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓂᐦᐄᑭᓐ, ᐊᔮᐱᒡ 
ᐧᑳᐧᔖᓐ ᒋᑭ ᒌ ᐃᔑᓈᑯᓐ ᐋ ᐄᔥᑯᐱᔨᔨ ᐊᐧᐋᓐ ᒑ ᐃᔥᐱᔑ 
ᑎᐱᐦᐊᒧᐧᐋᑭᓂᐧᐃᑯᐱᓈ᙮ ᐊᓐ ᒫᒃ ᒧᔮᒻ ᐋ ᐃᐦᑎᓈᓂᐧᐃᒡ ᐋ 
ᑭᓄᐧᐋᐱᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡᐦ ᑯᑎᑭᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐄᔨᔨᐅᒡ ᐅᒥᓯᓂᐦᐄᑭᓂᐧᐋᐤᐦ, 
ᐋᐅᒄ ᐋ ᐳᔥᑯᓂᑭᓂᐧᐃᔨᒡ ᐅᑎᐱᐦᐊᒫᑯᓰᐧᐃᓂᐧᐋᐤ ᐊᓂᔮ 
ᓈᐧᐋᐤ ᑎᐦᐧᑖᐤ ᒑ ᑎᐱᐦᐊᒧᐧᐋᑭᓂᐧᐃᒡ ᐹᔨᒄ ᐱᐳᓐᐦ ᐋᒄ ᒫᒃ ᐋ 
ᑎᐱᐦᐊᒧᐧᐋᑭᓂᐧᐃᒡ ᐊᓂᔮ ᐋ ᐄᔥᑯᐱᔨᔨᒡ ᐅᑎᐱᐦᐊᒫᑯᓰᐧᐃᓂᐧᐋᐤ 
ᒑ ᑎᐱᐦᐊᒧᐧᐋᑭᓂᐧᐃᐧᐋᑯᐱᓈ᙮ ᐊᓐ ᒫᒃ ᐊᐧᐋᓐ ᐋ ᒋᐱᐦᐊᐦᒃ 
ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐋᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐᐦ, ᐊᔮᐱᒡ ᒋᑭ ᒌ ᐃᔑᓈᑯᓂᔨᒡ ᒑ 
ᒥᔮᑭᓂᐧᐃᑦ ᔔᔮᓂᓯᓂᐦᐄᑭᓂᔨᐤ ᐊᐱᔒᔥ ᐋᑳ ᒥᐦᑭᒋᐦᑖᑯᓂᔨᒡ ᐅᐦᒋ 
ᐅᔮ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐᐦ ᐋ ᒌ ᐋᐱᒋᐦᐋᑦ᙮

! ᐋᔥᒄ ᒑ ᒌ ᐋᐱᒋᐦᐄᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ:
ᐋᔥᒄ ᐋᐱᑎᓐ ᐊᓐ ᐋ ᐄᔑ 
ᓂᑐᐧᐋᔨᐦᑖᑯᓯᑦ ᐊᐧᐋᓐ ᒑ ᒌ 
ᐲᐦᑎᑖᓯᓂᐦᐆᓱᑦ ᐋ ᐧᐄᐦ ᐋᐱᒋᐦᐋᑦ 
ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐᐦ ᒥᔔ ᐊᓐ ᐋ ᒫᐦᒋᐱᔨᒡ 
ᐹᔨᒄ ᐱᐳᓐᐦ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐋᑭᓂᐧᐃᑦ 
ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᒦᓐ ᐋ ᐧᐄᐦ 
ᐋᐱᒋᐦᐋᑭᓂᐧᐃᑦ ᒦᓐ ᐋ ᐊᑎ ᐱᐳᐦᒡ᙮

ᔮᔨᑖ ᒥᓯᐧᐋ ᐋ ᐄᔑ ᒋᔅᒑᔨᐦᑖᑯᓯᔨᓐ 
ᒋᑭ ᐧᐄᐦᑎᒧᐧᐋᐤ ᐊᓐ ᑳ ᓈᓈᑭᒋᐦᐋᑦ 
ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐᐦ ᒋᑎᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ ᐋᒄ 
ᒫᒃ ᑯᔨᔅᒄ ᒑ ᐃᐦᑑᑖᑯᔨᓐ 
ᐧᐋᔥ ᐋᐅᒄ ᐆ ᒑ ᐧᐄᒋᐦᐄᑯᔨᓐ!

ᐊᑎᑑ ᐧᐄᐦ ᓂᑑᒋᔅᒑᔨᐦᑎᒫᐧᑳ ᒑᐧᑳᓐ, ᐋᐅᒄ ᒑ ᐊᔨᒥᐦᐋᒄ ᐊᓐ ᑳ ᓈᓈᑭᒋᐦᐋᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐᐦ ᐊᓂᑖ ᔥᑎᐦᑖᐧᐃᓂᐧᐋᐦᒡ ᑭᔮ ᐊᓂᑖ ᐅᒋᒫᐤ ᒥᓯᓂᐦᐄᒑᐅᑭᒥᑯᐦᒡ᙮
4342



The Cree Hunter and Trapper The Cree Hunter and TrapperThe Cree Hunter and Trapper The Cree Hunter and Trapper

Mon dossier est-il 
automatiquement annulé si 
je commence à travailler?
Non, votre dossier n’est pas annulé. Il demeurera « ouvert » jusqu’à 
la fin de l’année programme (30  juin) comme dans le cas d’une 
demande d’assurance-emploi. De toute évidence, si vous tra-
vaillez, vous ne pratiquez pas la cueillette et, par conséquent, ne 
recevrez aucune allocation en vertu du programme. Toutefois, si 
vous cessez de travailler et reprenez la cueillette dans les bois, les 
jours que vous y passez pourraient vous donner droit à l’allocation.

Dans quels cas l’Office 
peut-il annuler mon 
dossier PSR?
Si un bénéficiaire décide de présenter une demande d’aide soci-
ale ou d’aide sociale de bande, son dossier est automatiquement 
annulé. Tous les jours passés dans le bois à ce jour sont payables 
et tous les revenus gagnés à ce jour doivent être comptabilisés. 

Je ne souhaite plus bénéfi-
cier du programme. Puis-je 
annuler mon dossier?
Oui. Il est toujours possible d’annuler votre dossier si vous en 
faites la demande. Toutefois, à moins que vous ne receviez de 
prestation d’aide sociale, d’aide sociale de bande ou autre (ce qui 
n’est pas permis en vertu des règles du programme), il est dans 
votre intérêt de garder votre dossier ouvert jusqu’à la fin de 
l’année programme (30 juin), au cas où votre situation changerait 
et que vous souhaitiez retourner dans le bois.

Vous devez fournir à 
votre administrateur 

local TOUS les
renseignements 

nécessaires afin que 
votre dossier soit 

complet. 
C’est dans votre intérêt!

SON dossier est annulé, pourquoi 
reçoit-IL tout de même un chèque?
Même si un dossier est annulé, il est possible que le solde des allocations soit pay-
able au dossier. Comme c’est le cas pour tout autre dossier, le solde payable est 
toujours divisé par le nombre de paiements trimestriels restants à l’année pro-
gramme. Il est possible qu’une personne qui a annulé son dossier continue de rece-
voir de petits chèques du PSR.

MON dossier est annulé. Pourquoi 
ai-je reçu un chèque rétroactif?
Il est possible de recevoir un chèque rétroactif final même si votre dossier est 
annulé. Certaines mesures du programme ne sont payées que par chèque rétro-
actif, comme l’allocation quotidienne en région d’exploitation éloignée, les congés 
de maladie et les congés de maternité. De plus, le montant des allocations est 
indexé chaque année. Un solde peut donc être payable après la prise en considéra-
tion des paramètres finaux pour l’année programme. 

Qu’arrive-t-il 
si mon dossier 
est annulé?
Advenant son annulation, l’administra-
teur local ferme votre dossier 
avec l’information dont il dispose, à 
savoir le nombre de jours que vous 
avez passés dans le bois, le revenu 
gagné, tous les autres revenus 
reçus, etc. Si l’information est 
incomplète, l’Office base ses calculs 
sur des estimations : Le solde des 
allocations peut être payable ou 
un trop-perçu doit être remboursé. 

Pour plus de renseignements, veuillez communiquer avec votre administrateur local ou le siège social.
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 Propos Annulation 
de votre dossier PSRpsr à

du...

IMPORTANT : 
Informez votre admi-
nistrateur local dès 
que possible lorsqu’un 
changement concer-
nant votre situation 
survient : lorsque vous 
commencez à travailler 
ou cessez de le faire, 
lorsque vous allez dans 
le bois ou autre, afin de 
garder votre dossier 
à jour et d’éviter tout 
retard inutile.

! Pour continuer à 
bénéficier du 
programme : 
Les conditions 
d’admissibilité régulières 
s’appliquent à la fin de 
l’année pour l’année 
programme suivante.

4544

Mon dossier 
est annulé. 
Pourquoi 
dois‑je me 
présenter aux 
entrevues?
Même si votre dossier est annulé, 
vous devez vous assurer d’avoir 
fourni tous les renseignements 
nécessaires à votre administra-
teur local et que les calculs qui 
figurent dans votre dossier sont 
exacts. En rencontrant votre 
administrateur local, vous pou-
vez vérifier le statut de votre 
dossier (allocations payables ou 
trop-perçu) et vous assurer qu’il 
contient tous les renseignements 
nécessaires.



CONNAISSEZ-VOUS 
LE SITE INTERNET DE L’OFFICE? 

www.osrcpc.ca

DID YOU VISIT 
OUR WEB SITE?

www.chtisb.ca

On September 30, 2010,

the Cree Nation lost one of

its greatest leaders,

Grand Chief Dr. Billy Diamond,

one the key founders of

the Cree Hunters and Trappers 

Income Security Boaard.

The Members and Staff of the Board 

wish to express

their most sincere condolences 

to the family and friends

of this great man.
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interview
with a
beneficiary

In early September 2010, The Program Assistant-Services, Mr. George M. Shecapio, had the privilege to 
meet a well-known beneficiary of the Cree Hunters and Trappers Income Security Program in Nemaska, 
Ms. Winnie Moar, at her camp on trapline N-24, up the river from Old Nemaska.

Winnie
MOAR

Ms. Moar, thank you for agreeing to be inter-
viewed for the Cree Hunter and Trapper 
magazine. 

Can you first tell me about your background 
and where you were born?
I was born near Old Nemaska in January of 1946, in a 
tipi. My parents are Anderson Jolly and Minnie Jimiken 
and were both hunters and trappers. In my family, 
there were 5 girls and 4 boys. I was the second of 
the 9 children. 

How did your bush life start?
I was sent to school in Moose Factory at the age of 9.  
After I left school, at age 13, I started bush life with 
my parents in Old Nemaska, around Lake Gifford. We 
always spent time there in summer as well as in win-
ter. The majority of my life was spent in the bush.

Were you in the bush all your life?
I was in the bush always. At age 21, I married my late 
husband, Andrew Moar, so I left my parents trapline 
to be with my husband and his parents. We stayed in 
the bush, this time with my in-laws, Sydney Moar and 
Mabel Wapachee.

Do you have children?
Yes, I have 5 children, 4 girls and 1 boy, and today I 
have 8 grandchildren.

Whose trapline do you harvest at the most?
After my marriage I spent most of my time at N-24, 
my late husband’s trapline. I spent 40 years of my 
married life at this trapline.

What do you like best about bush life?
I like living in the bush because it is a healthy place, 
the natural environment, the food is great and there 
is always something to do. I am always occupied! It is 
all about doing little things, and everything!

You seem passionate about bush life…
I have a great passion for bush life! This is the best 
place to live, the best place to relax and be at peace, 
the most wonderful place to be. The memories 
sometimes bring tears to my eyes, when I remember 
about my parents, my late husband and in-laws, but 
the bush still brings me comfort; it is the best place 
to live. 

Do you remember tough years out in the bush?
Yes, I remember the lean years when food was scarce. 
I had a glimpse of it when food was scarce, it was dif-
ficult, hardly any provisions to buy, we barely made it. 
After a while things got better when traders came 
in, like the Hudson Bay and the Northwest Company. 
But, one of the most difficult times I had to face was 
when I lost my husband, Andrew Moar, in 2007. 

Do your children like bush life?
Yes, they do. They spend time in the bush during 
Goose Break and occasionally at other times. They do 
spend time with me, and they love the bush also. My 
grandchildren also come to the bush.

Is hunting easier today?
Yes, these days, hunters have all kinds of equipment 
to use, outboard motors and skidoos. It is much easier 
to access your trapline. On one hand, it is a burden 
because of expenses related to it, but on the other 
hand, nowadays it is quick to get to your trapline. 
Back then, everything was done manually, portages, 
walking and you had to make your own shelter. Now 
you don’t even have to set up camp, you have a cabin 
already made, it is quick and easy. 

How long have you been on the Cree Hunters 
and Trappers Income Security Program?
Since the very beginning of the program, but we 
were in the bush even before the program.
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Can you tell me some stories of your bush life, 
something of your fondest memories?
I remember going out with my dad to check his traps, 
beaver traps, and he would tell me “can you take that 
beaver home so mom can take care of it and we’ll 
have a good meal”. We also caught rabbits in snares, 
and he would then go on his own way to check his 
other traps. I would take home the beaver or the 
rabbits and would help my mom to cook. Nothing 
was wasted. My dad would come home to a good 
beaver meal – and those are some of the fondest 
memories that I have.

Is the bush still a good place to raise kids and 
young children?
Yes, it is one of the best places to raise children as 
well as young people. Everybody is close socially, just 
like a tight-knit family, a big family. It is a great way to 
raise children. It is the most ideal place!

I love to be in the community as well, but my heart truly 
is in the bush! I understand that for people that have 
lived the bush life, their hearts are in the bush too. As 
they get old, that bush life is more important than ever!

I thank you for the time you took to share your 
story. 
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GMS

WM

WM

“I love to 
be in the 
community 
as well,
but my 
heart 
truly is in 
the bush!”
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ᐋ ᐊᔨᒥᐦᐋᑭᓂᐧᐃᑦ 
ᐄᔨᔨᐤ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐋᑦ 
ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐᐦ

ᐧᐃᓃ ᐧᒫᕐ

ᐧᐄᐱᒡ ᑳ ᐅᔥᑭᑯᒋᐦᒃ ᒥᔑᑳᒫᐦᔮᐅᐲᓯᒽ 2010, ᐊᓐ ᑳ ᐋᐱᑎᔒᔥᑐᐧᐋᑦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐᐦ, ᒥᔅᑎᕐ ᐧᒑᕐᒡ M. ᔐᐦᑳᐯᐤ, ᐋᔪᐧᐃᒄ 
ᑳ ᐃᔑᓈᑯᓂᔨᒡ ᒑ ᒌ ᒥᔪᒋᔅᒑᔨᒫᑦ ᐹᔨᒄ ᐃᔅᐧᑳᐤᐦ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐋᔨᒡᐦ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ ᐊᓂᑖ ᓀᒥᔅᑳᐦᒡ, ᐋᐅᒄ ᒥᔅ ᐧᐃᓃ ᐧᒫᕐ, 
ᐋᔪᐧᐃᒄ N-24 ᐋ ᐃᑎᓯᓈᑖᔨᒡ ᐅᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ, ᓂᑎᒥᐦᒡ ᐊᓂᑖ ᐧᐋᔥᑭᒡ ᓀᒥᔅᑳᐤ ᑳ ᒌ ᐃᐦᑎᑯᐦᒡ᙮

ᒥᔅ ᐧᒫᕐ, ᒋᓂᓈᔅᑯᒧᑎᓐ ᑳ ᓂᐦᐋᔨᐦᑎᒥᓐ ᒑ 
ᒌ ᐊᔨᒥᐦᐄᑖᓐ ᐅᐦᒋ ᐅᑖ ᒑ ᒥᓯᓈᑖᒡ ᓂᑑᐦᐆ 
ᐄᔨᔨᐤ ᑳ ᐃᔑᓂᐦᑳᑖᒡ ᑎᐹᒋᒨᓯᓂᐦᐄᑭᓐ᙮ ᓃᔥᑎᒻ 
ᒑ ᑎᐹᒋᒦᓱᔨᒡᐦ ᑭᔮ ᑖᓂᑖ ᑳ ᐄᔨᔨᐅᔨᓐ?
ᐋᑯᑖ ᑳ ᐄᔨᔨᐅᔮᓐ ᐊᓂᑖ ᐹᔓᒡ ᐧᐋᔥᑭᒡ 
ᓀᒥᔅᑳᐦᒡ ᒋᓵᔮᔅᑯᓂᐲᓯᒽ 1946 ᑳ ᐃᔅᐱᔨᒡ, ᐄᔨᔨᐤ 
ᒦᒋᐧᐋᐦᐱᔑᐦᒡ ᓂᒌ ᐄᔨᔨᐆᓐ᙮ ᐊᓂᒌ ᓂᓃᒋᐦᐄᑯᒡ, 
ᐋᐅᑯᓂᒡ ᐋᓐᑎᕐᓯᓐ ᐧᒑᓖ ᑭᔮ ᒥᓃ ᒉᒥᑲᓐ, ᑖᐱᔥᑯᓐ 
ᒌ ᓂᑑᐦᐆᒡ ᑭᔮ ᒌ ᓂᑑᐃᔪᐧᐃᓈᐅᒡ᙮ ᐊᓂᑦ ᐋ 
ᐹᔨᑯᑖᐅᓯᔮᐦᒡ, 5 ᒌ ᐃᐦᑎᔔᒡ ᐃᔥᐧᑳᔑᔑᒡ ᑭᔮ 4 
ᓈᐹᔑᔑᒡ᙮ ᐋᐅᒄ ᓃᔨ ᓃᔓ ᑳ ᐃᐦᑖᔮᓐ ᐊᓂᑦ 9 
ᒫᒨ ᐋ ᒌ ᐃᐦᑎᔑᔮᐦᒡ ᐊᐧᐋᔑᔑᒡ᙮

ᑖᓂᑖ ᑳ ᐅᐦᒋ ᒋᐦᒋᐱᔨᐦᑖᔨᓐ ᓂᑑᐦᐅᐧᐃᓂᐦᒡ ᐋ 
ᐅᐦᒋ ᐱᒫᒋᐦᐅᔨᓐ?
9 ᑳ ᐃᐦᑐᐳᐧᓈᓯᔮᓐ, ᓂᒌ ᐃᑎᔑᐦᐆᑰᓐ ᐊᓂᑖ ᒨᔅ 
ᕚᒃᐧᑖᕇ ᒑ ᐲᐦᒋᒑᔮᓐ ᒋᔅᑯᑎᒫᑑᑭᒥᑯᐦᒡ᙮ 13 ᓂᒌ 
ᐃᐦᑐᐳᐧᓈᓯᑦ ᑳ ᐧᐄᐧᐄᔮᓐ ᒋᔅᑯᑎᒫᑑᑭᒥᒄ, ᐋᒄ ᑏᐧᐋᐦᒡ 
ᑳ ᐧᐄᒋᒥᐧᑳᐤ ᓂᓃᒋᐦᐄᑯᒡ ᐊᓂᑦ ᓂᑑᐦᐅᐧᐃᓂᐦᒡ ᒑ 
ᐅᐦᒋ ᐱᒫᒋᐦᐅᔮᓐ ᐊᓂᑖ ᐧᐋᔥᑭᒡ ᓀᒥᔅᑳ, ᐋᑯᑖ 
ᐊᓂᑖ ᑭᕕᕐᑦ ᑳ ᐃᔑᓂᐦᑳᑖᒡ ᓵᑭᐦᐄᑭᓐ᙮ ᐋᑯᑦ ᒨᔥ 
ᑳ ᐃᐦᑖᔮᐦᒡ ᒫᐧᑳᒡ ᐋ ᓃᐱᐦᒡ ᑭᔮ ᒫᐧᑳᒡ ᐋ ᐱᐳᐦᒡ᙮ 
ᐋᑯᑦ ᐅᓵ ᑳ ᐃᐦᑖᔮᓐ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᑳ ᐃᔥᐱᔑ 
ᐱᒫᑎᓯᔮᓐ᙮

ᐋᐅᐧᐋ ᒨᔥ ᑳ ᐃᐦᑎᔨᓐ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᐋ ᒌ 
ᐃᐦᑖᔨᓐ ᑳ ᐃᔥᐱᔑ ᐱᒫᑎᓯᔨᓐ?
ᒨᔥ ᓂᑑᐦᐆᔅᒋᐦᒡ ᓂᒌ ᐃᐦᑖᓐ᙮ 21 ᑳ ᐃᐦᑐᐳᐧᓈᓯᔮᓐ, 
ᐋᑯᑦ ᑳ ᓃᔓᑳᐳᐧᐃᔮᐦᒡ ᐊᓂᔮ ᓂᐧᐄᒋᒫᑭᓐ, ᐋᓐᑎᕉ 
ᐧᒫᕐ, ᐋᑯᑦ ᒫᒃ ᑳ ᐊᑎ ᓂᑭᑎᐧᑳᐤ ᓂᓃᒋᐦᐄᑯᒡ 
ᒑ ᐧᐄᒋᒥᒃ ᓂᓈᐹᒻ ᑭᔮ ᐧᐄᔨ ᐅᓃᒋᐦᐄᒄᐦ᙮ ᐋᑯᑖ 
ᑳ ᐃᐦᑖᔮᐦᒡ ᐊᓂᑖ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ, ᐋᐅᑯᓂᒡ ᑳ 
ᐧᐄᒋᒥᒋᐦᒡ ᓂᐧᐄᒋᒫᑭᓐ ᐅᓃᒋᐦᐄᒄᐦ, ᓯᑦᓃ ᐧᒫᕐ ᑭᔮ 
ᒣᐃᐱᓪ ᐧᐋᐹᒌ᙮

ᑰᑐᐧᐋᔑᔒᒥᓈ?
ᑭᔮ, 5 ᐃᐦᑎᔔᒡ ᓂᑐᐧᐋᔑᔒᒥᒡ, 4 ᐃᔥᐧᑳᔑᔑᒡ ᑭᔮ 
1 ᓈᐹᔥ, ᐊᓄᐦᒡ ᒫᒃ 8 ᐃᐦᑎᔔᒡ ᓅᔑᔑᒥᔑᒡ᙮

ᐊᐧᐋᓐ ᐅᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ ᐅᓵ ᐋ ᐅᐦᒋ ᓂᑑᐦᐅᔨᓐ?
ᒥᔔ ᑳ ᓃᔓᑳᐳᐧᐃᔮᓐ, ᐋᑯᑦ ᐅᓵ ᑳ ᐃᐦᑖᔮᓐ ᐊᓂᑦ 
N-24 ᑳ ᐃᑎᓯᓈᑖᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ, ᐋᐅᒄ ᐊᓂᔮ 
ᓂᐧᐄᒋᒫᑭᓐ ᐅᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌ᙮

40 ᑎᐦᑐ ᐱᐳᓐᐦ ᓂᒌ ᐃᔥᐱᔑ ᐃᐦᑖᓐ ᐅᑎᐦ ᐆ 
ᓂᑑᐦᐆ, ᐋᔥᒄ ᒫᐧᑳᒡ ᑳ ᐧᐋᐱᒥᒃ ᓂᐧᐄᒋᒫᑭᓐ᙮

ᒑᐧᑳᓐ ᒫᐅᒡ ᒫᐧᔮᔨᐦᑎᒥᐦᐄᑯᔨᓐ ᐊᓂᑖ ᐋ ᐃᐦᑖᔨᓐ 
ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ?
ᐋᐅᒄ ᒫᐧᔮᔨᐦᑖᒫᓐ ᐋ ᐃᐦᑖᔮᓐ ᐊᓂᑖ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ 
ᐅᐦᒋ ᐊᓐ ᐋ ᒥᔪᐱᒫᑎᓰᔥᑳᒑᒡ, ᐊᓐ ᐋ ᐱᔮᐦᑭᐦᒡ 
ᐊᔅᒌ, ᑭᔮ ᓈᔥᒡ ᐋ ᐧᐄᐦᑭᐦᒡ ᒦᒋᒻ ᑭᔮ ᒨᔥ ᐃᐦᑎᑯᐦᒡ 
ᒑᐧᑳᓐ ᒑ ᐃᐦᑎᓈᓂᐧᐃᒡ᙮ ᒨᔥ ᐃᐦᑎᑯᓐ ᒑᐧᑳᓐ ᒑ 
ᐃᐦᑑᑎᒫᓐ! ᐋᐅᒄ ᐊᓐ ᐋ ᐲᔑᔖᔑᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᐋ 
ᐃᐦᑑᑖᑭᓂᐧᐃᒡ, ᑭᔮ ᐊᓐ ᒥᓯᐧᐋ ᒑᐧᑳᓐ!

ᒑᐧᑳᓐ ᒫᐅᒡ ᐋ ᐧᐄᐦᒋᔅᑎᒥᓐ ᐄᔨᔨᒦᒋᒻ?
ᐋᐅᒄ ᐊᓐ ᒥᒄ ᐋ ᐊᑎ ᐃᔅᐱᐦᑖᔮᒡ, ᐋᐅᒄ ᐧᐋᐳᔥ 
ᐴᒋᓂᔑᔑᒡ᙮ ᒥᒄ ᒫᒃ ᓈᔥᑖᐧᐹ ᓂᐧᐄᐦᒋᐧᐹᐤ ᑭᔮ ᐊᒥᔅᒄ 
ᑭᔮ ᓂᒫᐤ᙮ ᒥᓯᐧᐋ ᓂᐧᐄᐦᒋᔅᑖᓐ!

ᒧᔮᒻ ᐊᓂᑖ ᓈᔥᒡ ᒋᐦᒋᐧᐋ ᐋ ᐃᑖᔨᐦᑎᒥᐦᐄᑯᔨᓐ 
ᐊᓂᑖ ᐋ ᐃᐦᑖᔨᓐ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ…
ᑭᔨᐧᐹ ᒋᐦᒋᐧᐋ ᐋ ᐃᑖᔨᐦᑎᒫᓐ ᐊᓂᑖ ᐋ ᐃᐦᑖᔮᓐ 
ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ! ᐧᐋᔥ ᐋᑯᑦ ᒫᐅᒡ ᒫᐧᔮᒡ ᒑ ᒌ 
ᐧᐄᒋᓈᓂᐧᐃᒡ, ᒑ ᒌ ᐄᐧᐋᔑᓈᓂᐧᐃᒡ ᑭᔮ ᒑ ᒌ 
ᒋᔮᒫᐅᐧᐋᔨᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ, ᐋᑯᑦ ᒫᐅᒡ ᐋ ᒥᐧᔮᔑᒡ ᒑ ᒌ 
ᐃᐦᑖᓂᐧᐃᒡ᙮ ᐋᔅᑰ ᓅᐦᒋᑭᐧᐋᐱᓐ ᐋ ᒋᔅᒋᓯᔮᓐ, ᐋ 
ᒋᔅᒋᓰᐦᑑᐧᑳᐤ ᓂᓃᒋᐦᐄᑯᒡ, ᑭᔮ ᐊᓂᔮ ᓂᐧᐄᒋᒫᑭᓐ ᑭᔮ 
ᐧᐄᔨ ᐅᓃᒋᐦᐄᒄᐦ, ᒥᒄ ᒫᒃ ᐊᔮᐱᒡ ᓂᓰᐧᑖᔨᒧᐦᐄᑯᒡ 
ᐊᓂᑖ ᐋ ᐃᐦᑖᔮᓐ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ; ᐧᐋᔥ ᐋᑯᑦ ᒫᐅᒡ 
ᐋ ᒥᐧᔮᔑᒡ ᒑ ᒌ ᐧᐄᒋᓈᓂᐧᐃᒡ᙮

ᔥᒋᔅᒋᓯᓈ ᒌᔨ ᐋ ᐋᔨᒥᐦᒡ ᐊᓂᑖ ᐋ ᐃᐦᑖᓂᐧᐃᒡ 
ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ?
ᑭᔨᐧᐹ ᒑᔅᒋᓯᔮᓐ ᐋᑳ ᓈᔥᒡ ᐅᐦᒋ ᐃᐦᑎᑯᐦᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᒑ 
ᒦᒋᓈᓂᐧᐃᒡ᙮ ᑭᔨᐧᐹ ᑳ ᒑᔥᑎᐧᐋᐱᐦᑎᒫᓐ ᐋᑳ ᐅᐦᒋ 
ᐧᐋᔪᑎᐦᒡ ᒦᒋᒻ, ᐋᑯᑦ ᑳ ᐋᔨᒥᐦᒡ, ᐋᑳ ᓈᔥᒡ ᐅᐦᒋ 
ᐃᐦᑎᑯᐦᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᒑ ᒌ ᐅᑎᓂᒑᓂᐧᐃᒡ, ᒥᒄ ᒑᒋᔥᒡ 
ᓂᒌ ᐱᑯᐦᐅᓈᓐ᙮ ᒑᒃ ᒫᒃ ᑳ ᐹᒋ ᐃᐦᑖᒡ ᐊᑖᐧᐋᓯᐅᒡ, 
ᐋᑯᑦ ᓃᑳᓂᐦᒡ ᑳ ᐊᑎ ᐃᔅᐱᔨᒡ, ᐋᐅᒄ ᐊᓐ ᐱᑯᓂᒑ 
ᐦᐊᑦᓯᓐ ᐯᐃ ᑳᒻᐱᓃ ᑭᔮ ᐊᓐ ᐧᓈᕐᕪᐧᐁᔅᑦ ᑳᒻᐱᓃ᙮ 
ᐊᓐ ᒫᒃ ᒫᐅᒡ ᑳ ᐋᔨᒥᐦᒡ ᒑᐧᑳᓐ ᑳ ᓂᒋᔥᑭᒫᓐ, ᐋᐅᒄ 
ᐊᓐ ᑳ ᐧᐃᓂᐦᐄᒃ ᓂᐧᐄᒋᒫᑭᓐ ᐋᓐᑎᕉ ᐧᒫᕐ 2007 
ᑳ ᐃᔅᐱᔨᒡ᙮ 
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Marie-Claude
Thibault

Employed by the Board since:
July 3, 1995
Current position: 
Program Support Agent
Work Location:
Head Office, Québec

Marie-Claude was born near 
Québec, in Neuville. She was the 
second child in a family of eight 
children. She has five brothers and 
two sisters. 

Her father and grandfather were 
bus inessmen in  St-Bas i le  de 
Portneuf. Her mother, who came 
from a big family with 14 children, 
grew up on a family farm in the 
same parish.

Marie-Claude attended primary 
and secondary school in St-Basile 
and then later in Pont-Rouge and 
Donnacona in the Québec suburbs.

After secondary school, she fol-
lowed a bilingual secretarial pro-
gram for two years at Collège Bart 
in Québec. At the age of 19 she 
left for Ottawa to perfect the 
English she had learned at school. 
At the time she told her father 
that she would only stay there for 
one year. Time passed, until finally 
ten years later homesickness led 
her to return home. 

ᒥᐧᔮᔨᐦᑎᒧᒡ-ᐋ ᔥᑐᐧᐋᔑᔒᒥᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᐋ ᐃᐦᑖᒡ?
ᑭᔨᐧᐹ ᒫᐧᔮᔨᐦᑎᐦᒡ᙮ ᐋᑯᑖ ᐋ ᐃᐦᑖᒡ ᒫᐧᑳᒡ ᐋ 
ᓅᒋᐱᔮᓯᐧᐋᓂᐧᐃᒡ ᑭᔮ ᐋᔅᑰ ᒦᓐ ᐋ ᐃᐦᑖᒡ ᐊᓂᑖ ᐋ 
ᓂᓂᑑᐦᐅᒡ᙮ ᑭᔨᐧᐹ ᐱᔮᒋ ᐧᐄᒋᒥᒡ, ᑭᔨᐧᐹ ᒫᐧᔮᔨᐦᑎᐦᒡ 
ᐋ ᐃᐦᑖᒡ ᐊᓂᑖ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ᙮ ᓅᔑᔑᒥᔑᒡ ᑭᔮ 
ᐹᒋ ᐃᐦᑖᐅᒡ ᐊᓂᑖ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ᙮ 

ᐊᑎᑑ-ᐋ ᐧᐋᐦᑎᓐ ᐋ ᓂᑑᐦᐅᓈᓂᐧᐃᒡ ᐊᓄᐦᒡ?
ᑭᔨᐧᐹ ᐊᑎᑑ ᐧᐃᔮᐦᑎᐦᒡ ᐊᓄᐦᒡ, ᓈᔥᑖᐧᐹ ᒫᒫᐦᒡ 
ᐃᔑᓈᑯᓂᔨᐤ ᒑᐧᑳᔨᐤ ᐋ ᐄᔑ ᐋᐱᒋᐦᑖᒡ ᓂᑑᐦᐆ 
ᐄᔨᔨᐅᒡ ᐊᓄᐦᒡ, ᐱᑯᓂᒑ ᑳ ᐱᒥᐱᔨᔑᔨᒡᐦ ᑭᔮ ᑳ 
ᐧᐃᔥᑖᑯᓂᒋᐱᐦᑖᔨᒡᐦ᙮ ᐊᑎᑑ ᐧᐋᐦᑎᓐ ᒑ ᒌ ᐃᔅᐱᔨᑦ 
ᐊᐧᐋᓐ ᐅᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ᙮ ᒥᒄ ᒫᒃ ᐊᑎᑑ ᐋᔨᒥᐦᑖᑯᓐ 
ᐊᓂᔮ ᐊᐧᐋᓐ ᐋ ᐧᐄᐦ ᐃᐦᑎᒃ, ᒥᒄ ᒫᒃ ᐊᔮᐱᒡ ᐊᑎᑑ 
ᐧᐄᐱᒡ ᒋᑭ ᒌ ᐃᔅᐱᔨᐤ ᐊᐧᐋᓐ ᐊᓂᑖ ᐅᓂᑑᐦᐆ 
ᐊᔅᒌᐦᒡ᙮ ᐊᓂᑖ ᐄᔑ ᐅᑖᐦᒡ, ᒥᒄ ᐅᒥᔥᑯᔨᐧᐃᓂᐧᐋᐤ 
ᒌ ᐋᐱᒋᐦᑖᐅᒡ ᐊᐧᐋᓂᒌ, ᐋ ᑭᑳᐱᑖᒡ, ᐋ ᐱᐹᒧᐦᑖᒡ 
ᑭᔮ ᐋ ᒫᓄᒑᒡ᙮ ᐊᓄᐦᒡ ᒫᒃ, ᓂᒧᔨ ᔮᔨᑖ ᒫᓄᒑᐤ 
ᐊᐧᐋᓐ, ᔖᔥ ᐊᓂᔮ ᐋ ᐃᐦᑎᑯᓂᔨᒡ ᐅᓂᑑᐦᐆᑭᒥᒄ, 
ᓈᔥᑖᐧᐹ ᐧᐋᐦᒌᐧᐋᐤ᙮ 

ᑖᓐ ᑳ ᐃᔥᐱᔑ ᐋᐱᒋᐦᐄᑦ ᔖᔥ ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ?
ᐅᔥᑭᒡ ᑳ ᒋᐦᒋᐱᔨᐦᑖᑭᓂᐧᐃᒡ ᐊᓐ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐋᑭᓂᐧᐃᑦ 
ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ, ᒥᒄ ᒫᒃ ᐊᔮᐱᒡ ᔖᔥ ᓂᒌ ᐃᐦᑖᓈᓐ 
ᐊᓂᑖ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ ᐋᐦᐧᒫᔮ ᐅᐦᒋ ᒋᐦᒋᐱᔨᒡ ᐊᓐ 
ᓂᑑᐦᐆ ᔔᔮᓐ ᐋ ᐋᐱᒋᐦᐋᑭᓂᐧᐃᑦ᙮

ᒋᑭ ᒌ ᐹᒋ ᑎᐹᒋᒧᔥᑑᓐ-ᐋ ᐊᓐ ᑳ ᐅᐦᒋ 
ᐱᒫᒋᐦᐅᔨᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ, ᐊᓐ ᒑᐧᑳᓐ ᓈᔥᒡ ᐋ 
ᒌᐦᑳᒋᔅᒋᓯᔨᓐ?
ᐋᐅᒄ ᒑᔅᒋᓯᔮᓐ ᐋ ᐧᐄᒑᐅᒄ ᓅᐦᑖᐧᐄ ᐋ ᓈᒋᐧᐃᓂᐦᐄᒑᑦ 
ᐅᑎᒥᔅᑰᓂᐦᐄᑭᓐᐦ, ᑳ ᒌ ᔨᔑᑦ “ᒑ ᒌᐧᐋᑎᐦᐄᑦ ᐊᓐ 
ᐊᒥᔅᒄ, ᐋᒄ ᒫᒃ ᒑ ᒌ ᒥᔪᐦᑭᐧᐋᑦ ᒋᑳᐧᐄ ᑭᔮ ᒑ 
ᒥᔪᒦᒋᓱᔨᐦᒄ”᙮ 

ᐧᐋᐳᔓᒡ ᑭᔮ ᓂᒌ ᓂᐧᑳᑖᓈᓐ, ᐋᒄ ᐧᐄᔨ ᒑᒃ ᑳ ᒌ 
ᒋᑐᐦᑖᑦ ᐋ ᓈᒋᐧᐃᓂᐦᐄᒑᑦ᙮ ᓃᔨ ᑳ ᒌ ᒌᐧᐋᑎᐦᐄᒃ 
ᐊᒥᔅᒄ ᑭᔮ ᒫᒃ ᐧᐋᐳᔓᒡ ᑭᔮ ᑳ ᒌ ᐧᐄᒋᐦᐄᒃ ᓂᑳᐧᐄ 
ᐋ ᐱᒥᓂᐧᐋᑦ᙮ ᓂᒧᔨ ᒑᐧᑳᓐ ᐅᐦᒋ ᐧᐋᐱᓂᑭᓂᐤ᙮ ᑳ 
ᒌ ᐹᒋ ᒌᐧᐋᑦ ᓅᐦᑖᐧᐄ, ᓈᔥᒡ ᑳ ᒌ ᒥᔪᒦᒋᓱᑦ 
ᐊᒥᔅᒄ ᒦᒋᒥᔨᐤ ᐋ ᒦᒋᑦ – ᐋᐅᒄ ᒫᒃ ᐆ ᓈᔥᒡ ᐋ 
ᒥᐧᔮᔨᐦᑎᒫᓐ ᐋ ᒋᔅᒋᓯᔮᓐ᙮

ᐋᔥᒄ-ᐋ ᒥᐧᔮᐤ ᒑ ᒌ ᐅᐦᐱᒋᓈᑭᓂᐧᐃᒡ ᐊᐧᐋᔑᔑᒡ 
ᐊᓂᑖ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ?
ᑭᔨᐧᐹ, ᐋᑯᑦ ᒫᐅᒡ ᐋ ᒥᐧᔮᒡ ᒑ ᒌ ᐅᐦᐱᒋᓈᑭᓂᐧᐃᒡ 
ᐊᐧᐋᔑᔑᒡ ᑭᔮ ᒑ ᒌ ᐃᐦᑖᒡ ᐅᔅᒋᓃᒋᐅᒡ᙮ ᒥᓯᐧᐋ 
ᐊᐧᐋᓂᒌ ᓈᔥᒡ ᐅᑐᑖᒫᔨᒥᑑᒡ, ᒧᔮᒻ ᓈᔥᒡ ᐋ ᒥᔖᒡ 
ᐋ ᐹᔨᑯᑖᐅᓰᓈᓂᐧᐃᒡ᙮ ᐋᑯᑦ ᓈᔥᒡ ᐋ ᒥᐧᔮᔑᒡ ᒑ ᒌ 
ᐅᐦᐱᒋᓈᑭᓂᐧᐃᒡ ᐊᐧᐋᔑᔑᒡ᙮ ᐋᐅᒄ ᒫᐅᒡ ᐋ ᒥᐧᔮᔑᒡ 
ᒑ ᒌ ᐃᐦᑖᓂᐧᐃᒡ!

ᑭᔨᐧᐹ ᒫᐧᔮᔨᐦᑎᒫᓐ ᑭᔮ ᐊᓂᑖ ᐃᐦᑖᐧᐃᓂᐦᒡ ᐋ 
ᐃᐦᑖᔮᓐ, ᒥᒄ ᒫᒃ ᐋᑯᑖ ᒋᐦᒋᐧᐋ ᒫᐧᔮᔨᐦᑎᒫᓐ ᐊᓂᑖ ᐋ 
ᐃᐦᑖᔮᓐ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ! ᐋᐅᒄ ᓈᔥᑐᐦᑎᒫᓐ ᐊᓂᒌ 
ᐊᐧᐋᓂᒌ ᑳ ᐧᐄᒋᒡ ᐊᓂᑖ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ, ᐋᑯᑦ 
ᒋᐦᒋᐧᐋ ᒫᐧᔮᔨᐦᑎᐦᒡ ᐋ ᐃᐦᑖᒡ᙮ ᐊᓂᔮ ᐊᑎᑑ ᐋ ᐊᑎ 
ᒋᔖᔨᔨᐧᐃᒡ, ᐊᑎᑑ ᓈᔥᒡ ᒋᔥᑎᒫᐅᐧᐋᔨᐦᑎᒧᒡ ᐊᓂᑖ 
ᐋ ᐃᐦᑖᒡ ᓂᑑᐦᐆ ᐊᔅᒌᐦᒡ!

ᒋᐧᐄᐦ ᓂᓈᔅᑯᒧᑎᓐ ᑳ ᐹᒋ ᑎᐹᒋᒧᔥᑐᔨᓐ᙮ 

The Cree Hunters and Trappers Income 
Security Program have been successful 
for over 30 years because of the dedica-
tion of its staff. This column “Staff Profile” 
presents a short biography of the people 
that work to ensure the success of the  
Program. In this issue, we are proud to 
profile Ms. Marie-Claude Thibault, our  
Program Support Agent, in Québec.

staff Profile
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She discovered the culture and the language of the Cree and the 
world of hunting and trapping. Over the years, she worked with 
many local administrators from the Cree communities, among 
them Peter Shecapio, George M. Shecapio, Allan Neacappo,  
Sally Herodier, Marjorie House, Lizzie Diamond, Jacob Gull, Jason 
McKenzie, Reggie Mark, Billy Blackned, Krista Kakabat, Fred L. 
Tomatuk, Valerie Herodier, Lindy Moar, Deborah Wapachee, 
James Wapachee, Winnie Bosum, William Kawapit,  Elizabeth 
Masty and now, Jean-Baptiste Loon, Dolores Ottereyes-Tapiatic, 
George Head and Suzie Mowatt. Over her years at the Board she 
has really appreciated their kindness and their sense of humour. 

During her time in the nation’s capital, she worked 
in the Chamber of Commons for seven years as a 
member’s assistant and for two years at Industry, 
Trade and Commerce Canada as the executive 
secretary in the ministry’s Departmental Legal 
Sector. She then studied full time for one year at 
the University of Ottawa to complete a bach-
elors in sociology that she had begun as a part 
time student while working.

On her return to Québec, she met and fell 
under the charm of the father of her daughter, 
Catherine — who is now at 21 a remarkably 
gifted wildlife artist. Her studious nature led 
her to take courses in business administration at 
the University of Laval. She took on contracts 
at various governmental organizations.  Among 
other things, she worked on a conference on 
acid rain. Organized conjointly by Forestry 
Canada and the Laurentian Forestry Centre, 
this conference brought representatives from 
many countries from North and South America 
and Europe to Ste-Foy in June, 1983. After 
this contract, she temporarily replaced the 
secretary of the Regional Director of Parks 
Canada in Québec for a few months — a short 
yet very positive experience with some really 
nice people. A short time later she got a nine-
month recurring position at the Fonds pour la 
formation de chercheurs et l’aide à la recherche 
and stayed there for ten years. In cooperation 
with a team, she was checking the eligibility of 
requests for masters and doctoral grants and 
also processing the applications for excellence 
grants presented by academic researchers. 
She particularly enjoyed contacting American 
and European external experts to ask them to 
evaluate research projects. She noticed that 
often the most important researchers were the 
most friendly and helpful. 

In 1995, once her daughter Catherine started 
primary school, Marie-Claude joined the Cree 
Hunters and Trappers Income Security Board 
as the executive assistant of Monique Caron, 
who was Secretary General at that time. It was 
a very different work environment than others 
she had experienced, but Marie-Claude likes to 
explore new cultures and she familiarized her-
self with the aboriginal world with enthusiasm.

“She discovered the culture
and the language of the Cree
and the world of hunting
and trapping.” 

“Marie-Claude has also
had the opportunity to
meet with colleagues in
James Bay in a few
Cree communities”

Serving the Cree Nation gives her the sense that she is useful to 
communities in the more isolated regions. It is an enriching human 
experience. It is equally important to her to keep up a harmoni-
ous, good-humoured working environment with her colleagues. 
She has excellent memories of work colleagues from the past: 
Monique Latouche and Thelma Ste-Croix, Bella Petawabano, 
Margaret Wapachee and Julian Blacksmith.

Marie-Claude mostly works on program files and checks that the 
information provided by claimants is processed diligently at the 
Bureau’s head offices. She also responds to requests for informa-
tion from banks in the Cree communities, employment centres in 
the North, Band Welfare offices, legal aid offices in the North, and 
requests for information from local program administrators.

In the autumn of 2008, accompanied by her 
boss, Serge Larivière, Marie-Claude experi-
enced a day of trapping outside Québec 
City. Going beyond her work with office 
file, this was a concrete experience on the 
land. Where she learned about the basics of 
trapping.

Marie-Claude has also had the opportunity to 
meet with colleagues in James Bay in a few 
Cree communities such as Mistissini, Oujé-
Bougoumou, Waskaganish and Whapmagoostui 
– these memorable trips in Northern Québec 
were very special experiences.

Marie-Claude is curious by nature and has 
many interests, such as history, travel, the 
arts, music, and photography. She likes to 
read, cook for her friends, go for hikes in the 
forest and go bicycling. She is interested in 
herbal remedies, having learned about them 
from her paternal grandparents. She loves to 
explore new horizons and meet new people. 
When she visits a new place or an historic 
site, she wants to know all about its history 
and any famous people who lived there. 
She has been to Paris, her favourite city in 
France, many times, but she has also been 
to Bordeaux, La Rochelle and other places 
in Poitou-Charentes. She has also visited a 
few Southern islands, Trinidad and Tobago, 
Barbados, and Cuba. She also likes to wander 
the beaches of Maine, and has visited Boston 
and made a few trips to New York.

She dreams of making many other trips, to the 
south and the north of France, Italy, California, 
and Western Canada – trips she may make 
once she has reached her rapidly approaching 
retirement. But for the time being there are 
still more challenges to take on! 

After a visit on the trap line of the Director General, in 2008,
Marie-Claude Thibault made the cover of the Quebec trappers 
provincial magazine, Le Coureur des bois.
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Marie-Claude est née à Neuville 
près de Québec. Elle est la 2e d’une 
famille de huit enfants, cinq frères 
et deux sœurs.

Son père et son grand-père étai-
ent commerçants à St-Basile de 
Portneuf. Sa mère, issue d’une 
grande famille de 14 enfants, a 
grandi sur la ferme familiale dans 
la même paroisse.

Marie-Claude a fait ses études pri-
maires et secondaires à St-Basile, 
puis à Pont-Rouge et Donnacona 
en banlieue de Québec.

Après le secondaire, elle s’inscrit 
à des études bilingues, de deux 
ans, en techniques de bureau au 
Collège Bart de Québec. Avec 
l’idée de pratiquer et de perfec-
tionner l’anglais appris en classe, 
elle quitte à l’âge de 19 ans pour 
Ottawa et avait dit à son père à 
cette époque, qu’elle n’y resterait 
qu’une année. 

Le temps passe et son séjour à Ottawa s’est prolongé, car ce n’est 
que 10 ans plus tard que Marie-Claude décida de rentrer au ber-
cail ayant un peu le mal du pays. Durant ces années dans la Capitale 
fédérale, elle a travaillé sept années à la Chambre des Communes 
comme adjointe de député et deux ans à Industrie et Commerce 
comme secrétaire de direction au Contentieux du Ministère et 
par la suite elle étudia une année à temps complet à l’Université 
d’Ottawa pour terminer un baccalauréat en sociologie qu’elle avait 
débutée à temps partiel tout en travaillant. 

Revenue à Québec, elle fit la connaissance du père de sa fille 
Catherine, maintenant âgée de 21 ans, un peintre animalier avec un 
talent artistique plutôt remarquable et elle tombe sous le charme. 
Comme elle aime les études, elle s’inscrit à l’Université Laval à des 
cours en administration des affaires et travaille comme contractuelle 
dans différentes organisations gouvernementales, entre autres, pour 
la mise sur pied de la Conférence sur les pluies acides organisée con-
jointement par le Service canadien des forêts et le Centre de recher-
che des Laurentides de Québec qui a eu lieu à Ste-Foy en juin 1983 
regroupant plusieurs pays sur les continents américains et européens. 

Après ce contrat, elle a travaillé quelques 
mois pour remplacer temporairement la 
secrétaire du Directeur régional de Parcs 
Canada à Québec. Une courte et très belle 
expérience avec des gens sympathiques.

Peu de temps après, elle décroche un poste 
cyclique (9 mois) au Fonds pour la formation 
de chercheurs et l’aide à la recherche et y 
reste 10 ans. En collaboration avec une équipe, 
elle faisait l’admissibilité des demandes de 
bourses à la maîtrise et au doctorat et égale-
ment traitait les demandes de subventions 
d’excellence présentées par les chercheurs 
universitaires, à la Direction des programmes 
scientifiques. Elle aimait particulièrement 
contacter les experts externes des univer-
sités canadiennes, américaines et parfois en 
Europe, pour qu’ils acceptent d’évaluer des 
projets de recherche. Elle a pu constater que 
bien souvent les plus grands chercheurs étai-
ent les plus serviables et aimables. 

En 1995, quand sa fille Catherine débute 
l’école primaire, Marie-Claude entre à l’Office 
des chasseurs et piégeurs cris comme adjointe 
administrative pour Monique Caron alors 
Secrétaire générale de l’Office. Un environne-
ment de travail bien différent de ses expéri-
ences précédentes, mais Marie-Claude aime 
découvrir les nouvelles cultures et c’est avec 
enthousiasme qu’elle s’est familiarisée avec le 
monde autochtone qu’elle ne connaissait pas.

Elle découvre la culture crie, la langue crie et 
le monde de la chasse et du piégeage. Au fil 
des ans, elle a travaillé avec plusieurs adminis-
trateurs locaux des communautés cries dont,  
Peter Shecapio, George M. Shecapio, Allan 
Neacappo,  Sally Herodier, Marjorie House, 
Lizzie Diamond, Jacob Gull, Jason McKenzie, 
Reggie Mark, Billy Blackned, Krista Kakabat, 
Fred L. Tomatuk, Valerie Herodier, Lindy 
Moar, Deborah Wapachee, James Wapachee, 
Winnie Bosum, William Kawapit,  Elizabeth 
Masty et maintenant, Jean-Baptiste Loon, 
Dolores Ottereyes-Tapiatic, George Head 
et Suzie Mowatt. C’est particulièrement leur 
gentillesse et leur sens de l’humour qu’elle a 
grandement apprécié au fil du temps dans son 
travail à l’Office.

Le Programme de sécurité du revenu 
des chasseurs et piégeurs cris a été un franc 
succès depuis 30 ans et ce, en raison de 
l’engagement de son personnel. Notre article 
« Profil d’un employé » présente une courte 
biographie des employés qui ont travaillé à 
assurer le succès du programme. Dans la 
présente édition, nous rendons hommage à 
Mme Marie-Claude Thibault, notre agente de 
soutien au Programme, à Québec.

profil d’un employé

« Elle découvre la culture crie,
la langue crie et le monde
de la chasse et du piégeage. » 

Marie-Claude
Thibault

Employé par l’Office depuis :
3 juillet 1995
Position actuelle :
Agente de soutien au Programme
Lieu de travail :
Siège social, Québec
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Quand elle visite un nouvel endroit, un site historique, elle veut 
tout savoir sur l’histoire des lieux ainsi que les personnes célèbres 
qui y ont habité. Elle est allée plusieurs fois à Paris, sa ville de 
prédilection en France, mais aussi à Bordeaux, La Rochelle et 
d’autres endroits en Poitou-Charentes. Elle a aussi visité quelques 
îles du Sud, Trinidad et Tobago, la Barbade, Cuba et elle aime aussi 
flâner et rêvasser sur les plages du Maine. Elle a visité également 
Boston et fait quelques séjours à New York.

Elle rêve encore à bien d’autres projets de voyage, entre autres, 
le sud et le nord de la France, l’Italie, la Californie, et l’Ouest cana-
dien. Projets qui se réaliseront peut-être lors de la retraite qui 
s’en vient à grands pas pour elle.  Entre temps, il y a encore des 
défis à relever! 

Être au service de la nation crie lui donne un 
sentiment d’utilité pour ces communautés 
situées en région éloignée. C’est une expérience 
humaine enrichissante. C’est également import-
ant pour elle d’entretenir des relations de tra-
vail harmonieuses et empreintes de jovialité 
avec ses collègues actuels. Elle conserve aussi 
d’excellents souvenirs de ses anciens collègues 
de travail, Monique Latouche et Thelma Ste-
Croix, Bella Petawabano, Margaret Wapachee 
et Julian Blacksmith.

Marie-Claude travaille principalement dans les 
dossiers du Programme et vérifie que les infor-
mations fournies par les prestataires sont trai-
tées avec diligence au siège social de l’Office. Elle 
répond également aux demandes d’information 
des banques des communautés cries, les centres 
locaux d’emploi du Nord, les bureaux de Band 
Welfare,  les bureaux d’aide juridique du Nord, 
et les demandes d’informations venant des 
administrateurs locaux du Programme.

En automne 2008, accompagnée par son 
patron Serge Larivière, Marie-Claude a vécu 
l’expérience d’une journée de piégeage dans 
les alentours de Québec. Ce fut une journée 
d’activités concrètes sur le terrain et non seule-
ment dans les dossiers, où elle a pu découvrir les 
rudiments du piégeage, activité traditionnelle 
pratiquée par les prestataires cris.   

Marie-Claude a aussi eu la l’occasion de se 
rendre avec ses collègues à la Baie James dans 
quelques communautés cris dont Mistissini, Oujé-
Bougoumou, Waskaganish et Whapmagoostui, 
des voyages mémorables dans le Nord du 
Québec, une expérience unique.

Marie-Claude est une curieuse de nature, elle 
s’intéresse à plein de choses, dont l’histoire, les 
voyages, les arts, la musique, la photo. Elle aime 
lire, cuisiner pour ses amis (es), faire des randon-
nées en forêt et en vélo. Elle s’intéresse aussi aux 
remèdes par les plantes, initiée dans sa jeunesse 
par ses grands-parents paternels. Découvrir de 
nouveaux horizons et faire de nouvelles connais-
sances l’enchante.

« Découvrir de nouveaux
horizons et faire de nouvelles
connaissances l’enchante. »

The Cree Hunter and Trapper

and Sustainable 
Development

What is the Board doing?

The Board now:

Prints our Annual Reports and 
Magazines on 100% recycled paper

Purchases 100% recycled paper

Purchases office supplies from
suppliers that take into account
sustainable development principles

The Board has been making efforts towards a better use of products at 
the Head Office and in the communities. 

The Board is committed to continue to work towards sustainable development.

This magazine is now printed on
100% recycled paper!

The Board has already: 

Significantly reduced the amount 
of paper used by simplifying and 
reducing program forms.

Provided computers to our Local 
Administrators based in the cree 
communities allowing easier and more 
efficient communication by email.

Created a website which contains 
information that is easily and readily 
accessible for our employees in the 
Cree communities as well as for 
anyone else who is curious to learn 
about the program.

The Cree Hunters and Trappers Income Security 
Board is pleased to announce the follow-
ing measures that we have taken to partake 
in the global effort towards a sustainable 
development.
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The Cree Hunter and Trapper

For beneficiaries of
the Cree Hunters and Trappers 
Income Security Programisp Important

Dates

For Beneficiaries
with Regular Payments

For Beneficiaries
with Monthly Payments

Direct Deposit

JANUARY 5, 2011

Direct Deposit

FEBRUARY 1, 2011

Direct Deposit

MAY 2, 2011

Direct Deposit

march 1, 2011

Direct Deposit

june 1, 2011

Direct Deposit

august 2, 201162

CHEQUE

April 6, 2011

CHEQUE

July 4, 2011

CHEQUE

April 6, 2011

CHEQUE

July 4, 2011

Calendar of cheques and direct deposits



Chisasibi
HEAD, George 
HERODIER, Sally
HOUSE, Marjorie
OTTEREYES-TAPIATIC, Dolores
Local Administrators
13, Maamuu Road, P.O. Box 300
Chisasibi (Québec) J0M 1E0
Telephone: 819 855-2067
Fax: 819 855-2403

Eastmain
TOMATUK, Fred L.
Local Administrator
6, Caribou Trail, P.O. Box 10
Eastmain (Québec) J0M 1W0
Telephone: 819 977-2165 Ext. 23
Fax: 819 977-2168

Mistissini
SHECAPIO, George M.
Program Assistant – Services
LOON, Jean-Baptiste
Local Administrator
187, Main Street, P.O. Box 1223
Mistissini (Québec) G0W 1C0
Telephone: 418 923-3334
Fax: 418 923-3330

Nemaska
Local Administration
12, Lakeshore Road, P.O. Box 59
Nemaska (Québec) J0Y 3B0
Telephone: 819 673-2030 Ext. 22
Fax: 819 673-2033

Oujé-Bougoumou
BOSUM, Winnie
Local Administrator
203, Opemiska Meskino, P.O. Box 1248
Oujé-Bougoumou (Québec) G0W 3C0
Telephone: 418 745-3911 Ext. 246
Fax: 418 745-3426

Waskaganish
DIAMOND, Lizzie
Local Administrator
57, Waskaganish Street, P.O. Box 329
Waskaganish (Québec) J0M 1R0
Telephone: 819 895-2247
Fax: 819 895-2141

Waswanipi
GULL, Jacob
Local Administrator
P.O. Box 268
Waswanipi (Québec) J0Y 3C0
Telephone: 819 753-2587 Ext. 236
Fax: 819 753-2555
Washaw Sibi
Mowatt, Suzie
Local Administrator
4, 10e Avenue Est
Amos (Québec) J9T 1H7
Telephone: 819 732-9409
Fax: 819 732-9635

Wemindji
KAKABAT, Krista
Local Administrator
16, Beaver Road, P.O. Box 219
Wemindji (Québec) J0M 1L0
Telephone: 819 978-3145
Fax: 819 978-3834

Whapmagoostui
HERODIER, Valerie
Local Administrator
P.O. Box 459
Whapmagoostui (Québec) J0M 1G0
Telephone: 819 929-3615
Fax: 819 929-3969

Head Office
2700, boulevard Laurier
Édifice Champlain, Bureau 1100
Québec (Québec) G1V 4K5
Telephone: 418 643-7300
Toll free: 1 800 363-1560
Fax: 418 643-6803
mail@chtisb.ca, www.osrcpc.ca

LARIVIÈRE, Serge,
Director-general

BRIND’AMOUR, Régent,
Director of Admnistrative Services

STRONG, Tanya Lynn,
Program Assistant – Administration

THIBAULT, Marie-Claude,
Program Support Agent

GIRARD, Manon,
Administrative Secretary

RUSSELL, Alana,
Secretary

SIMARD, Isabelle,
Graphic Designer


